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है भाषांतर,
महरशन सर एच. डी. डेली, के. सा बी

एजंट गव्हर्नर जनरल मध्य 'ह्यचकथान

यांत,
ह्यांचे ताव्यातील राजकुमारांच्या विद्यविषयां व

मरारमुळेवियीलांरी कळकळ पाहत, त्याची आज्ञाघेऊन,
भाषांतरकर्त्याने

परम आदराने नजर केलें असे.



केले
दाहसलेलकेर महादेव गोविंदे शास्त्री कोल्हट-

कर यांनीं शेकरपीयरकृत अथेठो नामक नाटकाचे मराठीत उत्क्रष्ट

भाषांतरकेलें तें पुष्कळांनी वाचलेच असेल. वत्यावरून शेक्स्पी-
यर साहेबाची योग्यतापण्कळास कळलीच असेल. त्याच प्रसिद्ध

नाटककाराचे हें टेम्पेस्ट ह्मणजे वादळनामक नाटकआहे. याचें
भाषांतर, कांहीं दिवसांपूर्वी श्रीमंत महाराज तुकोजीराव होळ-
कर बहादूर, जी. सी. एस्. आसू, यांचे इंग्रजी मदरशात मु-
ख्य गुरूचे काम करीत असतीं, परीक्षेस जाणाऱ्या पहिले वर्गा-
स हें नाटक शिकवीत असतां, मीं केलें. तें कित्येक रसिक मि-
त्रास दाखविता त्यांचें मत असें पडलें कीं, हें भाषांतर छापिलें
असतां विद्याटर्यात उपयोगी पडेल; व तसेंच इतर लोकांसही
मनोरंजनार्थ वाचण्यास उपयोगी पडेल. तेव्हां मित्रमंडळीचे
सांगण्यावरून हें पुस्तक प्रसिद्ध केलें आहे. शेक्स्पीयर
तर महाकवि,-व त्याचा प्रथम परिचय महाराष्ट्रलोकांस केला-
सवासी शास्त्रीवुवासारख्याचे विद्यमाने झाला, तेव्हा आतां पुढें
या कामांत पुतणे तें विचार करूनच घुसले पाहिजे; हें जरी
खरें आहे, तरी हरएकाने शक्यनुसार सदुद्योग केलाच पाहिजे
कणून भीत भीत हा ग्रंथ मी सज्जनांपुढे सादर करितेंत्य ते हा
माझा नवीनच व्यवसाय आहे हे ध्यानी आपन एमाराची क्षेमा

करतील.
हें भाषांतर सरासरी अर्थ जमेस धरून केले नाहीं परंत मळ

अर्थ सोधल तितका शब्दश: मराठीत पद्धतवार आणण्यॉची



प्रयत्न यांत केला आहे. भाषांतराविषयीं माझ मत अस आह
कीं मुळातील शब्द व मर्म न सुटता कोणत्याही भाषेतील
काव्यनाटकादि ग्रंथाचे भाषांतर कोणत्याही अन्य मोढ भाषेत
चांगले होऊं शकते. ग्रंथकाराजवळ शब्दांचा व वाक्यरचनांचा
भरणा मात्र पाहिजे. या मतास अनुसरून हें भाषांतर केलें
आहे. तेव्हां विद्यार्थ्यांस यापासून बराच फायदा होईल अशी
उमेद आहे. ती कितपत यथार्थ आहे हें अनुभवांती समजणार
आहे. मराठी भाषणाच्या पडूतीचाही त्याग आमचे समजुतीने
आद्यी केला नाहीं. तथापि इंग्रजी जाणारांच्या हातून या मका-
रचे पमार नकळत घडत असतात हें सर्कस माहीत आहेच. व
त्याममाणेच या भाषांतरांतही कांहीं झाले नसतील असेनाही.

नाटकाचे मस्तावनेंत नाटकांतील कथासूत्र वाचकांस सांग-
ण्याचा प्रघात अलीकडेस पडला आहे. तसें येथें करण्याची
गरज नाहीं. कारण या नाटकाचे प्रथम अंकांतच कथासूत्रोच
निरूपण मसंगवशात् मोठ्या सुरसपणे झाले आहे. ते वाचक
वाचतीलच. कथासूत्र सांगणे राहिलें, तेव्हां, या मूल क्या-
वर इंयेजींतील मसिद्ध विद्वान जान्सनुसाहेब याने एके ठिकाण
आपलें मत प्रकट केलें आहे तें सार्थ व संक्षिस आहे, आणून
त्याचा उतारा खालीं भाषांतर करित व तसेंच या ग्रंथका-
राचें चरित्र थोडक्यांत सांगतो.

'' टेम्पेस्ट नाटकाविषयी असें द्धटलें आहे कीं, यांचें कथासूत्र
'' सरळ संगतवार आहे. व '' स्थिहायुबलू'' नामक ग्रंथकर्त्याचे

'' असें धणणे आहे कीं, ही गोष्ट कथानुसार अवचित घडून आली
' आहे; ग्रथकाराने बुद्धिपुरःसर अशी कथासूत्राची रचना घटिली
'' नाहीं माझेही मत असेंच आहे, परंतु हेंव संविधानक कर-
''ण्यात शेक्स्पीयर साहेबाचा उद्देश कोणता असेल तो असो; परतु



( ०५)
' या कथासूत्राच्या योग नानाविध पात्रांची योजना अद्धुत कल्पना-
शक्तीने त्यानें केली आहे, व त्या पात्रांची बतावणी व बोलणं,
ज्यास अशी असावी तशी, मनुष्यस्वभावास ओळखून अतिचातु-

' यीनें केली असून, त्यायोगे ग्रंथकर्त्यांचा बहुश्रुतपणा व ससा-
रांतील घडामोडीमुळें मनुष्याचे मानसाचे ठायीं होणाऱ्या विकू-

' तींचें ज्ञान, उत्कृष्ट प्रकट झालें आहे. या एकाच नाटकामध्यें

'' राजेरजवाडे, कारभारी, दरबारी, नाविक, इत्यादि नानाविधपात्रें

'' असून त्यांची बतावणी उत्कृष्ट केलेली आहे. वायुरूपी
'' पिशाचादि योनीचीं पात्रे यांत आणिलीं आहेत व पृथ्वीवरच
' उत्पन्न झालेल्या एक्या जन्मसमंधाचेंही एक पात्र आणिलें
'' आहे. मंत्रतंत्रादि प्रकार, सागरामधील प्रचंड वातादिकांचे
' विडवर प्रसंग, व निर्जन बेटावर राबादिका सारख्यांवर आ-
लेले दुर्घट प्रसंग, अकेतव मुग्धजनांचें मथम अनुरागाचे प्र-

कार, इत्यादिकांचें यांत उत्कृष्ट वर्णन अस्त्र, अखेरीस दुष्टज-
नांचें शासन करून या नाटकांतील नायक व नायिका, व्या-
चेविषयीं वाचकांचे चित्तीं बलवत्तर पेम उत्पन्न होतें त्यांचा

' विवाह लादून देऊन ग्रंथकारानें शेवट गोड केला आहे ''
शेक्यीयर साहेबाचा फारसा वृत्तांत उपलब्ध नाहीं जो उ-

पलब्ध आहे त्यांतील सारख्या खालीं लिहिले आहे. .. जान शे.
वायर व त्याची वायको मेरी आरडेन यांचे पोटीं झलडामध्यें
बारिकू नामक प्रांतांत सन रे५६० च्या एमिल महिन्यांत तुली-

य शेवल्पीयरू मस्तुत ग्रंथकार, याचे जन्म झाले त्या काल

८? :उ ७.६?इएनस:?हे४च९२७. अक्षर

प्रस्तुत २! पाठशाळेतन;२५



ह भाषातर,
मेल्रशन तर एच. डी. डेली, के. सी. बी.

एजंट गव्हर्नर जनरल मध्य हिंदुस्थान

यांत,
त्यांचे राज्यातील राजकुमारांच्या विद्येविषयी व

प्रशाएणुकीपिर्णसांचीकडकळपाहून, त्यांची आज्ञा घेऊन,

भाषांतरकत्याने

परम आदराने नजर केलें असे



' मसंपून?

काल-० रौवेसाहेब महादेव गोविंद शास्त्री कोल्हट-
कर यानींशेक्स्पीयरकृत अथेलो नामक नाटकाचे मराठीत ठरकुरट
भाषांतरकेले तें पुष्कळांनी वाचलेच असेल. वत्यावरून शेक्स्पी-
यर साहेवाचीयोग्यतापुष्कळांसकळलीच असेल. त्याच प्रसिद्ध

नाटककाराचे हें टेम्पेस्ट कणजे वादळनामक नाटकआहे. याचें
भाषांतर, कांहीं दिवसांपूर्वी श्रीमंत महाराज तुकोजीराव होळ.
कर बहादूर, जी. सी. एस्. आय, यांचे इग्रेजी मदरशात मु-
ख्य गुरूचें काम करीत असतीं, परीक्षेस जाणाऱ्या पहिले वर्गा-
ख हें नाटक शिकवीत असतां, मीं केलें. तें कित्येक रसिक मि-
त्रास दाखविता त्यांचें मत असें पडलें कीं, हें भाषांतर छापिलें
असतां विद्यार्थ्यास उपयोगीं पडेल; व तसेंच इतर लोकांतही
मनोरंजनार्थ वाचण्यास उपयोगी पडेल. तेव्हां मित्रमंडळीचे
सांगण्यावरून हें पुस्तक मसिद्ध केलें आहे. शेवस्पीयर
तर महाकवि,-व त्याचा मथम परिचय महाराष्ट्रलोकांस केला-
सवासी शास्त्रीवुवासारख्यांचे विद्यमाने झाला, तेव्हा आतां पुढें
या कामत पुसणे तें विचार करूनच घुसले पाहिजे; हे जरी
खरें आहे, तरी हरएकाने शक्यनुसार सदुद्योग केलाच पाहिजे
आणून भीत भीत हा ग्रंथ मी सज्जनांपुढे सादर करितो. ते हा
माद्या नवीनच व्यवसाय आहे हे ध्यानी आपन पमाराची क्षेमा

करतील.
हें भाषांतर सरासरी अर्थ जमेस धरून केलें नाहीं परंतु मूळ

अर्थ साधेल तितका शब्दश: मराठीत पद्धतवार आणण्याचा



( रे०)
असावा. अठरावर्षांचें वय झाल्यावर शेस्क्यीयर साहेबानं लय
केलें. व पुढें लवकरच संतति पुष्कळ झाल्यामुळे त्यास लंडन
शहरामध्ये रोजगारास जावे लागलें. तेव्हां त्याने आपलें सर्व

कटंब आपले गावीच ठेवले होतें. नाटकामध्यें प्रथम हा सोंग
५४.घेऊं लागला. -परंतुपुढें नाटकग्रंथ रचून यार्ने मोठी प्रतिष्ठा

संपादिली, व एक दोन नाटकगृहांचा मालक झाला. याने इ-
भेजी भाषेमध्ये सुमारें अट्टावीस उत्कृष्ट नाटके रचिली आहेत.
सर्वानुमते यांच्याशी समतोल असे नाटककार पृट्टवीवर कोणीही
झाले नाहींत असें आहे. कालिदासास हिंदुस्थानातील शेवी-
दर असें ह्मणतात. व यापमाणे कोणी कोणत्याही देशांत
अत्युत्तम नाटककार झाल्यास, त्या देशांतील तो शेक्यीयर
अशी कायाची चाल इंग्रेजींत पडली आहे. याचे ग्रंथांतील
पात्रांची बतावणी जशी हुबेहुब असत्ये तशी दुसऱ्यास साधत
नाही. व ही बतावणी साधणे हा नाटकांतील मुख्य अंश
होय. तसेच याने ग्रंथही पुष्कळ व वरकृष्ट केले, हाणून या-
चे बरोबर दुसरा ग्रंथकार लागू शकत नाहीं. कोणीं कोणीं एक
किंवा रोपे ग्रंथ याच्या पंथाशी समतोल असे केलेले आहेत.
पण ते एकदोनच ग्रंथ. याच्या इतके विपुल दुसऱ्या कोणा
ग्रंथकाराचे नाहींत. आमचे कविशिरोमणि कालिदास याची
नाटके जगरमसिद्ध आहेत. आणि त्यांत अभिज्ञान शाकुंतल
नाटक अतिरम्य आहे. तत्तुल्य नाटके शेक्स्पीयर साहेबाची
चार पांच आहेत. यावरून याचे महत्वाविषयी वाचकांस सहज
कडून येईल. याचे सर्व ग्रंथ पद्यात्मक आहेत. त्यांची भाषांत?
पुटवीतील बहुतेक मोढदशेस आलेल्या चालू भाषांमध्यें झालेलीं
आहेत तशींच मराठीत होणें इट आहे. व तशा भाषांतरे
एकदमधी होणें कठिण. मध्यंतरीं अल्पस्वल्प आमच्यासारखे





( ११)
प्रयत्न झालेच पाहिजेत. जेंइष्ट सांगितलेंतसें होण्यास व आमचे
महाराष्ट्रदेशवांधवाचें अल्पही मनोरंजन होण्यासहा ग्रंथ ठपयोगीं
पडल्यास माझे श्रम सफल झाले असें मला वाटेल. धूर
शेक्यीयर साहेबाची बी मी स्तुति केली आहे तिची प्रचीति
जर प्रस्तुतच्या भाषांतरानें कांहींच न आली तर तो अन्याय:
भाषांतरकर्त्याचा समजावा. मुळातच कांहीं सोरस्य नाहीं असें.
समजू नैये. परकीय लोकांच्या सबंधाचे हं नाटक आहे, म्ह-

एन रसमाधुर्याची प्रचीति उजच होणें हेंही हरएकाचे ठायीं
संभवत नाहीं, हेंही सांगणे रास्त आहे.

नीलकंठ जनार्दन की,.
मुक्काम छावणी. इंदूर,

तारीख २ माहे आगष्ट सन १८७२ ईसवी.



टेम्पस्ट नाटक.

नाटकांतील पात्र

आलोंझी.. ... .. नेपल्सचा राजा.

फदिंनान्य.. त्याचा मुलगा.

सिबाश्चियन. ... राजाचा भाऊ.
प्रोस्पेरो .... मिलन नामक भाताचे गादीचा खरा मालक.
आत्वोनिओ ... ... ..... मिलनची गादी बळकावून वसलेला मोस्पेरोचा

भाऊ-
गासाला.. एक विश्वासूमंत्री.
एद्रियन, फ्रान्सिस्को-. .. दोघे सादार.
स्तिफानो...... शिंगठेला कोणी एक दारूबाज कोठारी.
चिंक्युलो.. कोणी एक राजाचं पदरचा खुषमस्कऱ्या.

इंडेल. ... ... .... जहाजावरील मुख्य कामगार.

मोघडम.. नावादिकांवरील कामगार.
कित्येक खलाशी.
कयालिबन (मृल्पिंड) ... एक विष्णू आणि राक्षसी भोरचा गुलाम.
मिरांश (नवल मुंदरी) ... मोस्पेरोची मुलगी..
रियल (मचरे१. ..... एक वायुरूपी चपळ पिशाच.

जनती (इंद्राणी) ...चे.-सिरिस (क्षेत्रपालिका)... ही सोगे घेतलेली पिशाचें.
रिस (इंद्रधनुया) ...
२ कल्या. कृषिक, प्रोस्पेरोचे चाकरीतील आणखी पिशाचें.
:थळ-- प्रथम व्यवसाय समुद्रांत पक्या जहाजावर होतो; तदनंतर ०

निर्जन वेटावर.



।। श्रा ।।

टम्पस्ट नाटक.
अंक १ प्रवेश १.

स्थळ-समुद्रात एका जहाजावर वादळ सुटून मेघग-
जैना होतात व विजा चमकतात.

ाऊr जहाजावरील तांडेल व नावादिकांचा मोकदम
हे एकेकटे येतात.

तांडेल-मोकद्दम!
मोकदय-जी महाराज; हजर आहे.
तांडेल -अरे भल्या मोकदमा, जा आणि खलाशांस

हुकूम कर कीं, काम मोठे झगय्याने चालू द्या; नाहीतर
जमिनीवर जहाज हपटून त्याचे तुकडे होतील. जा जा,
त्याना घाई कर. जातो.]

: कित्येक खलाशी येतात.
मोकटम-भलेरे गड्यांनो, चालूद्या झपाटा, चालूद्या

झपाटा! वेड्यांनो हात तर चालूद्या, चालूद्या हात. डोला-
वरचे अवजार पाडा खाली, पाडा खालीं! ते तुह्यांस तांडेल
शेऊळ घालीत आहेत तिकडे पहा.

खलाशी जातात.
हे वाऱ्या, तुझें सर्व अवसान निघून जाईपर्यंत जरी तूं

वाहालास तरी चिंता नाहीं. देवाने आह्यांस अधिनीपासून
समुद्रांत टर्र राखिले झणजे आद्यी डगत नाहीं

:२तेरये१र ६प., ।र्र्रीबाथ्यिपन आनोनिओ गौझा-



आलोद्यो-अहो भले मोकदम, चांगली खबरदारी
ठेवाहो. पण तांडेल कोणीकडे गेले आहेत हिम्मत धरून
आज चांगला पुरुषार्थ करा.

मोकहम-महाराज, आपण जरा मेहेरवानी करा आणि
या वेळेस खालींच रहा.

आन्वोनिओ-मोकदम, अहो तांडेल कोठे आहेत!
मोकहम-काय तो तिकडे हळया मारीत आहे, तें तू-

म्हांत ऐकू येत नाहीं! आमची काय गडबड होऊन राहि-
ली आहे. यांत अणखी तुमचा काय खणून व्यग्रव!
तुझीं आपआपल्या खोल्यांत जाऊन वसा. या तुमच्या
अशा धांदलीने तुफानात जोर मात्र गावतो.

गोंद्याली-काही मतेच नका करूं मोकदम बुवा!
कांहीं थंडे तर व्हा.

मोकद्रम-दर्या थंडा होईल मग आह्यीबी. तुझी
चला येथून; राजाची परवा या खवळलेल्या लाटा थोड्या
च करणार आहेत : चलाहो तुह्यी निघून आपापल्या खो-
लति 'र चप रहा र आह्यांस त्रास देऊं नका.

गीसाली-पण गृहस्था, जहाजावर कोण कोण मंडळी
आहे याची तुला आठवण असूदे.

खोकहय-कोणी जरी असले तरी ते माझ्या जिवापेक्षां
मला कांहीं प्यारे नाहीत. आपण तर मोठे मंत्रीच आहात.

' बरें येथें कांहीं आपला मंत्रतंत्र या चवताळलेल्या धुता-पाहूवर चालतो कीं काय! जर आपण सर्व सुन्न कराल तर
आह्यांस ही दोरखंडे ओढण्याचे काम काय! चालवा पाहूं
आपला अम्मल येथे! आणि आपल्या आगी तशी कांहीं
करामत नसेल तर एवढा वेळ वाचला याचेच उपकार



५
माना आणि न जाणो काय होते ते. जर तसाच वक्त

गुदरला तर आपली तयारी असंद्या-भलेरे भले दादाही,
चालू द्या -पण तुली जा हो कसे येथून मी सांगतोनी.

निघून जातो.
गोसाली-या मूर्तीस पाहून मला मोठे समाधान होते;

कारण याच्या चर्येवरून मला वाटतें हा बुडून मरावा असे
याच्या कपाळी लिहिलेले नाहीं. मांग याचे गळ्यास फास
लावून यास स्वर्गी पाठवितील असे याच्या चर्येवरून स्पष्ट

दिसते हे भल्या दैवा तूं आपला हेका येथे चालीवच.
त्याच्या नशिबीं जी लिहिलेली दोरी आहे तिच्याच आमच्या
रक्षणास बळकट दोर करून ठेव; कारण आह्मांस वाटतें
कीं आमचे नशिबाचे दोर आतां कांहींकाम देणार नाहीत
जर ह्या वेच्याचे नशिबीं फाशी लिहिलेली नसेल तर आतां
आमची शेवटचीच बारी आली खरी. सर्व जातात

मोकदम पुन्हा येतो.
मोकदम-पाडा खालीं डोलकाठी; पाडा पाडा 'र अरे

जलदी करा; उतरा सारी अवशारें.;पडद्याच्याआख किं-
काळ्या एकू येतात! जळोरे हें यांचें ओरडणे! यांच्या गौ.
गाटापुढें वाऱ्याचा सुसाटा व आमचे कामकऱ्यांचें ओरडणे
ह्मणजे कांहींच नाहीं

हूसिबाथ्यियन, आतीनिओ, आणि गौझालीहे पुन्हायेतात
काय आपण पुन्हा आलात १ आपणाला काय येथे

पाहिजे! सर्व काम सोडून वसू तर आली स्वस्थ? आपले
मनांत जलसमाध तर नाहीं घ्यायची?

(सवाश्चियन-किडे पडोत या बेण्याचे तोंडात काय
लुचा पहा अभद्र कुच्यासारिखा बरळतो आहे!



६

मोकहय-मग ध्या तर ध्या, तुर्ह्माच संभाळा हें काम
आतां.

आन्वोनिओ-द्या ह्या गुलामाला फाशी. अरे रांड-
लेका, लमत्ता, तूं बुडण्यास भितोस तसे आधीं नाहीं भीत.

गोंझालो-अही त्याच्या बुडण्याची गोष्टच बगेलूनका.
तो बुडून मरणार नाहीं हे मीं तुह्यांत खात्रीने सांगतो.
एकाद्या नारळाच्या कवटीसारिखेजरी हे जहाज हलके
असते, तरी यास जहाज बुडून ह्मणनू मृत्यु येणेच नाहीं.

मोकहम-अरे, जहाजास वाऱ्याच्या तोंडाकडे करा;
करा वाऱ्याच्या तोंडाकडे. दोनींही अवझारे उभारून पुन्हा
ढकला जहाजास पाण्यांत. ढकला, अरे ढकला.

सर्वांग भिजलेले खलाशी येतात. उ

खलाशी-सर्व हातचे गेलें! आतां देवाचे नांव येईल
तर ध्या. सर्व हातचे गेलें! : निघून जातात.

मोकदख-अरे, बोलून बोलून माझें तोंड सुकले तरी
तुझी ऐकूच नये!

-५.गाडाला-राजा आणि राजपुत्र आतां मरणोन्मुख हो-
ऊन शेवटची प्रार्थना करीत आहेत; चला आपणही तसेच
करूं; कारण आमचीही पण शेवटचीच वारी आली आहे.

सिवाश्चियन -माझें तरे बा रागामुळे भान गेले.
आतीनिओ-काही नाहीं हो! केवळ या' असल्या दा-

रुवाज लोकांच्या हातीं सांपडल्यानें आज आपण प्राणात
मुकत आहोंत. हा पहा, सोदा उग्रतोड्या. हा दहा भरत्या
येईपर्यंत असाच समुद्रांत गटांगळ्या खात राहो!

गोधाली-तुह्मी कांहीं ह्मणा, पण याच्ये मरण फाशी-
येणेच नाहीं समुद्रातील पाण्याच्या प्रत्येक थेंबाने



जरी शपथ घेतली कीं आली यास बुडवूच बुडवू, व समुद्राने
जरी यात गिळण्यास लणून थापले दाभाड मोठे पसरलें,
तरी याचे कांहीं व्हावयाचें नाहीं. :पडद्यांत एकच कल्होळ
होतो. ''अरे ईश्वरा, आह्यांवर करुणा कर !'' '' आमचे
तुकडे तुकडे रे होतात'' !-''हे स्त्रिये, रे बाळानो, हे बांधवा,
तुह्यांला आतां आमचा हा शेवटचाच रामराम.'' ''अरेमेलो रे मेलो-आनोनिओ-चला, सर्व आपण मिळून राजेसाहेवा-
बरोबरच तळास जाऊं. जातो.]

सिवाश्चिपन-चला आतां आपण राजेसाहेबाची शेव-

टी मुलाकातकरूं..जातो.]
गोंद्याजे-या वेळेस मुक्या जमिनीचा जर कोणी

एक बिघा मला देईल, तर मी त्याच्या मोबदला त्यास इजा-
रो कोश समुद्राच्या मालक करीन. मग ती जमीन कितीही
खराब कां असेना; तिजवर नुसता कासळाच कां उगवेना;
किंवा नुसती खुरटलेली शमीचा झाडेच कां उगवेनात;
किंवा कांहींच कां न उगवेना. पण काय करावे -ईश्वस्मेछे-

पुढें उपाय नाहीं! मरण जर स्वाधीन असते, तर मी खचित
सुक्या जमिनीवरच मेर्लो असतो. जातो.]

प्रवेश १ ला समास.



प्रवश २. सें
वेटामध्ये प्रोस्पेरोच्या गुहेपुढील जागा

ाrप्रोस्पॅरो आणि मिरांदा येतात.
मिरांदा-बाबा, जर हें तुफान तुली आपल्या मंत्रविद्येनें

उपस्थित केले असेल, तर या उचंबळलेल्या लाटांस शांत
करा. आकाश असें धुंद होऊन गेलें आहें कीं आपल्या
सुखांतून सुस्झाऱ्याबरोबर वाईट धुराचे लोटचे लोट जसे
काय ते टाकण्याचेच तयारींत आहे 'र परंतु या लाटा अशा
उंच जाताहेत कीं त्या गगनाचे मुख मंडळावर चढून गा-
लांपर्यंत पोचून तेथून त्या धूराचे कारण जो अणि त्यात

जशा कांहीं टूरच करिताहेत! बाबा, ज्यास आज मीं दुःखांत
पडून बुडतांना पाहिले, त्यांच्या या वेदना जशा मलाच
सोसाव्यालागल्या असें दुःख झालें आहे. एक सुंदर जहाज-
त्यामध्ये खरोखर कोणी ईश्वराचा लाल असावा- धाडकर
आपटून नाशपावले! हरहर! त्यावेळा जो जहाजावर आकांत
झाला त्याच्यी धडकी माझ्या काळिजांत भरली आहे. गरीब
बिच्यारे प्राणी, ते सर्व मेले! मजमध्यें जर कांहीं दैविक
शक्ति असती तर या समुद्रांत असे सुंदर जहाज बुडून त्या-

मधील सर्व प्राण्यांनीं मरावे, त्यापेक्षा पूर्वीच या मेल्या समु-
द्रातच रसातळास नेऊन घातले असतें!

प्रोस्पेरो- तुझें चित्त स्वस्थ राख. अशी घावरी होऊं
नको. आपल्या दयार्द्र अंतःकरणास असें सांग कीं को-
णासही कांहीं यापासून इजा पोचली नाहीं.
मिरांदा-हरहर! कायग वाई तरी दुःखाचा दिवस हा!



मोरो- मीं कांहीं कोणास इजा पोचू.दिली नाहीं;
व हे सर्व तुझ्या बऱ्याकरितांच केलें आहे. तूंमाझे लाड-
के, माशे मुली, हे सर्व मी तुझ्या क-याकरिताच केले.
बेटा, तुला माहित नाहीं, कीं तूंकोण आहेस, व मी को-
ठचा व कोठनू आलों. तुला वाटत असेल कीं प्रोस्पेरो
ह्मणजे काय! या असा भिकार मठीचा यजमान आणि

'तुजसारिख्या गरीब पोरीचा बाप.
मिरांदा-खरेंच बाबा; आजपावेतो यापेक्षा कांहीं जा-

स्ती असेल तें समजून घ्यावे अशी कल्पना देखील माझें
मनांत आली नाहीं

प्रोस्पेरो-तुला आतां त्याविषयींची ज्यास्ती माहिती क-
रून देण्याचा तो हाच समय आहे, कर तुझे हात इकडे,
आणि मला माझे हा ओगावरील भारलेला झगा काढूलाग.
ठीक; हे माझ्या मंत्रविद्येच्या भांडाररूप झरा, पड तूयंेथें
ओबसे खणनू झगा खालीं ठेवितो.rं मुली, तूंआपले डोळे एस.
असे दुःख करूं नकोस. जहाज फुटण्याचा जो दुःखकारक
प्रसंग तूं आतां पाहिलास आणि ज्यायोगे तुझें सुहदंतक-
रण इतकें कळवळलें, त्यात माझ्या मंत्रसामर्थ्याने मीं अशी
सोय काढून ठेविली आहे कीं, जाहाजावरील कोणाच्या प्रा.

णास तर काय, पण एका केसासही धक्का न पोंचे. ज्या

जहाजांतील लोकांच्या किंकाळ्या त्वां ऐकिल्यास, व जें ज-
हाज प्रत्यक्ष त्वां तळी जाताना पाहिलेस, त्यांतील सर्व प्राणी
सुरक्षित आहेत. ये, बैस अशी खालीं 'ऋ कारण तुला आतां
विशेष हकीकत समजली पाहिजे
मिरांदा- तुम्हा पुष्कळ वेळां माझी मलूपीठिका सांग-

ण्यास म्हणून प्रारंभ करितां, पण मध्येंच थांबून मी सांगा



१०
सांगा म्हणत असतां देखील, तें माझें म्हणणें एकीकडेस टे-
बून, ''मुली, असून सांगण्याची वेळ ती नाहीं आली'' असें
म्हणून गप्प बसता!

प्रोस्पेरो-तुला सांगण्याचा मुलू! तो आता आला आहे.
या क्षणीच तुला कान उघडून नीट ऐकिलें पाहिजे.
तर आतां सावधान चित्त देऊन ऐक कशी. आपण या
बेटांत आलो त्यापूर्वीचे दिवसांची कांहीं तुला आठवण आहे!
मला वाटतें तेव्हांची कसची तुला आठवण राहणार! तेव्हां
तूंजळू, पुरी तीन वर्षांची देखील नव्हतीत.

मिरांदा-खरेंच, बाबा, पण मला आठवते.
प्रोजेपे- तुला काय आठवते' तुला कांहीं एखादं टु-

सरे घर किंवा कांहीं एखादेमाणसू आठवते! ज्या कशाचे
स्वरूप तुझ्या आठवणींत येत असेल तें मला सांग पाहूं!

मितदा-त्या गोष्टीला पण पुष्फळपुष्कळ दिवसझालेसें
वाटते; व जें मला आठवते तें आठवणीने ज्याची खात्री
असत्ये तसें नाहीं भासत, केवळ स्वभांतल्याप्रमाणें भासते.
पण मला घेण्यास तेव्हां चारपाच बाया नसत काय ई

प्रोस्पेरो- मिरांदा, चारपाच तर काय, पण याहूनही
पुष्कळ होत्या पण अजूनपर्यंत यागोष्टीचा वास तुझे मनांत
कसागे राहिली! याशिवाय या गत तमोमयी व महाविवररूपी
कालामधील वर्तमान दुसरे कांहीं तुला आठवते काय! ३येण्याच्या पूर्वीची ही जर गोष्ट तुझे ध्यानांत आहे, तर येथें
आपण कसे आलों हेही तुला आठवत असेल.

पिपदा- पण ते कांहीं नाहीं आठवत मला

प्रो- मिरांदा! आज बारा,. पूण बारा वर्षें त्या गो-



ष्टीस होऊन गेली, त्यावेळेस तुझा बाप मिलन येथील डवूक
होता; आणि शक्तिमान राजांमटये त्याची गणना होत होती.
मिरांदा- तर काय तुझीं नव्हेत माझे बाबा १

प्रोस्पेरो- तुझी आई केवळ सहुणाची पुतळी होती,
आणि ती तर तुला माझीच मुलगी असें म्हणे. तुझा बाप ३

७-मिलर येथील -करहोता. आणि तंद्री त्यास शोभण्या-
सारिखी एकुलती एक राजकन्या होतीस.
मिरांदा- अरे देवा! कोण्या टुष्टाने तर असें कपट क-

रून आह्मी तेधून निघावेसे केले? पण आपले येथे येण्यांत
कांहीं हित तर नाहीं झाले?

पोस्पेरो- मुली त्यांत दोन्हीही गोष्टी झाल्या. तूं झ-
णत्येस त्याप्रमाणे कपटानेच तेधून आमचा पाय उखडला;
परंतु आपण मोड्या नशिबाचे म्हणूनच येथें सुखरूप येऊन
लागलो.

पितदा- अरेरे! त्याप्रसंगीं माइयाकरिता तुम्हांस जे कष्ट
भोगावे लागले असतील त्यांचा विचार आतां मनांत येऊन
माझें अतःकरण केवळ घायाळ होतें. ती गोष्ट पण -आतां
माझे लक्षांत देखील नाहीं. कृपा करून पुढे सांगा गोष्ट.

प्रेस्विते- माझा भाऊ, तो तुझा चुलता, ज्याला आ-
जतीनिओ म्हणत- पण तूं ऐकत आहेसना १ - भाऊ
होऊन काय त्याची सोदेगिरी! या भावावर या जगांतील,
तुजखेरीज करून, सर्वांपेक्षा माझी प्रीति अधिक होती; आणि
म्हणूनच राज्यकारभार मीं याजवर सोपिला. त्यावेळीं सर्व

मोठमोद्धा संस्थानामध्ये मिलतू संस्थान प्रमुख होते; वतेथील
कशाक जो मी तो, सर्व उत्तम कलांमध्ये अनुपम प्रवीण हो-

०.साता, सर्व डयकू।मध्प्रें अग्रेसर होतो. माझा सर्व भर



१९
अभ्यासांत असल्यामुळे संस्थानाचा कारभार सर्व मीं आपल्या
या भावावर सोंपिला. अगम विषयांच्या कयासामध्ये केवळ
तलीन झाल्यांने मी माझ्या गादीस पारखा झालो. तो तुझा
सोदा काका- पोरी, परंतु तूंऐकले आहेस ना १

मिरांदा- माझें सर्व लक्ष तुमच्या गोष्टीकडेस आहे.
प्रोस्पेरो- एकदा त्यास कोणाचे म्हणणें मान्य करावे,

काणोचेन करावे,कोणास वाढवावे, व कोणाचे गळ्यांत कांहीं
तरी लोढणे बांधून त्यास: कुंठित करावे, हे नीट समजू लाग-
त्यावर, गाइया हाते नांवारूपारा आलेल्या लोकांस याने जसे
काय नवेच बनवून सोडिलेर काय सांगू, त्यांस अगदीं पाल-
वून सोडिलें. त्यांचें पहिले स्वरूप बदलून नवेंसेंकेले : सर्व

राज्यांतील अम्मलदार बनविणे व तसेंच ब्रांपासून काम घेणे
या दोनही गोष्टींची किली त्याच्या हाती गेल्यामुळे, जसा
स्वरस्थान जाणणारा गायक आपलें वाद्य अंकित करून
ठेवितो, त्याप्रमाणें याने कामगारांत केवळ बाहुली करून
ठेविले. व मग, ज्याप्रमाणें इव्हिनामक वेल प्रचंड झाडा-
च्या बुधास वेष्टन घालून त्यास बळकट करकोचे पाडून
त्यांतील जीवनरस निःशेष शोषून त्याचा केवळ लोप करून
टाकितो, व त्याच्याच गारव्याने आपण फैलावतो त्याप्रमाणे,
या स्वारींने आणूहांवर झाकण टाकिलें.-पोरी, पर तुझें चित्त
आहे कोठे इकडे!
मिरांदा- काय म्हणावे, बाबा, तुम्हांला! मी एकसारखी

ऐकत आहे.
प्रोस्पेरौ-- मग इकडे लक्ष्य दे तर कशी. याप्रमाणे

या जगांतील सर्व लामांची माहेळसांड करून, एकांतवासांत
राहनू सविनय भेलौकिक रीत्या महारयार) करून, आपल्या



१३
मनाची सुधारणा करण्याकडेत आपला सर्व प्राण पिल्या-
मुळें माझ्या भावाच्या मनामध्ये पाप उद्भवले. आणि त्याचे-
ठायीं जो माझा विश्वास, या विश्वासात जशी सूर्याचे पोटीं
हिरकणी, तशी या भावापासून अनृताची फळें आली. तीं,
माझा विश्वात जसा मोठा त्याप्रमाणेच, अतिशय विपरीत
होतीं. खरोखर माझा विश्वास तर अमर्याद, त्यास कांहीं
साठवण म्हणून नव्हतेंच. याप्रमाणे माइयाराज्याचा होणारा
चट सारा वसूल, व याशिवाय माझ्या सदीडेया जोराने वश
होणाऱ्या दुसऱ्या आणिक गोष्टी, या सर्व त्याच्या हातींगेल्या-
वर, ज्याप्रमाणें एकादा सत्यापवादी अनृत वदतां वदतां,
आपल्या धारणाशक्तीस अशा महत् पापांत टाकितो कीं,
आपणच उठविलेल्या कंड्या आपणच खऱ्या अशा मानू
लागतो, त्याचप्रमाणे या लुच्यासही आपणडदूकचखरोखर
आहोंत असे वाटूंलागलें. मीं आपले जागा त्यास मुता-
लीक केलेहोते, व बाह्य राजचिन्हे व राजकुलांत उत्पन्न
झालेल्या गादीच्या मालकाने घेणे ते हक्क यास भोगावयास
मिळाले म्हणून त्याची दुर्निवार आशा वृद्धिंगत होऊं लागली.
पण तूं ऐकते आहेसना १

मिरांदा - बाबा, आपली गोष्टच अशी सुरस आहे कीं
तिच्या योगे एकाद्या बहिऱ्यासही कान यावेत.
प्रती - मग त्यात असे वाटूंलागले कीं, आपण सर्व

राजचेष्टा करितोच आहो, तर हा जो मध्ये प्रोस्पेरोंचा पडदा
आहे, हा तरी कशास! सर्वस्वी मिलनूचे क आपण
बनले पाहिजे. माझें गरिबाचे तर काय १ मला आमचे
पुस्तकालयरूप राज्यच मोठे झाले होते. पुढें त्यास असें
वाटूलागलें कीं, मी राज्य करण्यास असमर्थ आहे काय तरी



ही त्याची राज्यवृष्णा! -त्यानें वर्षाचे वर्षासखडणीव स्वामि-
त्वाबद्दल नजराणा देण्याचे कबूल केले, आणि आपलें राज्य
त्याच्या राज्याखालीं घालून आपण त्याचे आश्रित असे कथ्य
करून कीं गे नेपल्सच्या राजाशी संधान बांधिलें! आपले
गादीस त्याचे पायांवर लोळवून, आजपावेतो अशा टुर्गतीस
कधींच न गेलेल्या मिलन संस्थानास, धुळीस कीं गे मिळ-
दिले. हर हर? काय संस्थाना तुझी दुर्दशा तरी ही!!
मितदा-अरे देवा!
प्रोस्पेरो-अगोदर त्याच्या कबुलायती, व द्यांपासून

निष्पन्न जें झाले ते तर ऐक, आणि मग सांग कीं अशाला
भाऊ तरी म्हणावे काय १

मिरांदा-मीं आपल्या आजीबाई विषयीं कांहीं भलतीच
कल्पना केली तर दोषात पात्र होईन; कां कीं चांगच्या
आयांच्या पोटीही कुपुत्र निपजले आहेत.

प्रोस्पेरो -ऐक तर त्याची कबुलायत. नेपन्सचा
राजा माझा हाडवैरी होता, म्हणून त्याने माझ्या भावाचे
म्हणणें मान्य केले, व वर ज्या आमच्या भावाने कबूल
केलेल्या गोष्टी सांगितल्या, व काय जो खंड देण्याचा कबूल
केला असेल तो, याबद्दल सत्वर माझ्या राज्यांत माझें आणि
माझ्या अपत्याचे नांव समळू न राहील, असे करण्याचे व
मिलनच्या सुंदर संस्थानांचे आधिपत्य, व त्यासंबंधाचे सर्व

मानपान माझे भावात देण्याचे नेपल्सच्या राजाने कबूल
केले. मग संकेतानुरूप त्याने एक बदमाप सैन्य जमविले,
आणि ज्या मध्यान्हरात्रीस हा डाव साधावयाचा त्या रात्रीस
आटोनिओने त्यात वेशी उघडून मिलन शहरांत घेतलें,
आणि मध्याऱ्हरात्रीच्या अमलांत, हें. काम ज्यास सोपवि'
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होतें त्यांनीं मला, व तूं रडत असतां तुला, घाईघाईने बाहेर
काढिले
मिरांदा- अरेरे! कोण निष्ठुरता ही! त्यावेळेस मी कशी

रडले असेन त्याची मला आतां आठवण नाहीं; खणून मी
आतां पुन्हा रडून घेयें. तुमचे वोलणें केवळ अशुप्रेरकच
आहे

प्रोस्येते-त्राणिक थोडेसे ऐक. आणि मग आतां
आपणांत जे करणें आहे त्याविषयी तुला सांगतो या का-
माव्या संबंधाने लणून ही गतगथा सांगायाची; नाहीं तर हें
व्यर्थ टुरवकथन केवळ अप्रयोजक झालें असते.
मिरांदा-पण त्यांनीं आपणांस मारून टाकायाचे कसें

सोडिलें!
प्रोस्पेरी -ठीक पुसलेस बेटा: माझ्या गोष्टीपासून असा

प्रश्न निघायाचाच. मुली, तसें कल्याचे त्यांना धेर्य नव्हते;
कारण माझे प्रजेच्यी मजवर फार मेहरबानी होती; आणि
त्यांनीं हा जो व्यापार मांडिला, तो असा क्रूर आहे असे न
दाखविता, आपला लाग बाह्यात्कारें साजऱ्या गोजऱ्या रीतीनें,
त्यांनी आपले मते, साधण्याची ही एक शकल काढली-
सांगायास कारण कीं, त्यांनीं आह्यांस तशी घाई करून एका
लहान जहाजावर नेले. आणि कित्येक कोसपर्यंत ते तसेच
आमचे बरोबर आले; येथें त्यांनीं एक किडकी-मुरदाड नाव
आणिली-ना तिला कोठे धरण्यास दोऱ्या, ना नाडे, ना
अवशार, ना डोलकाठी, ना कांहीं, फार तर काय उंदीर
देखील या नावेची अवस्था पाहनू उपजत बुद्धीनेच तीस
सोडून गेले होते. त्यांनीं आह्यांस अशा नावेत निरास
बसवून नाव समुद्रात ढकलली. त्यावेळेस करूणा भाकउपास
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आमचे जवळ कायतो समद, त्यानें तर आपलें गर्जणें सोडि-
तेंच नाहीं. व आमचे सुस्कारे ऐकण्यास काय तो बारा;
तो तर आमच्या सुस्काऱ्याबरोबर प्रतिसुस्कारा टाकून या
अशा विलक्षण स्नेहाने आम्हांस खराबच करीत गेला.

मिरांदा-अरेरे! त्या वेळेस मजकरितां तुझांत कितीतरी
अडचण सोसावी लागली असेल!

प्रोस्पेरो-छे! त्या वेळेस माझें तुझ्याच योगे तर देवा-
प्रमाणें रक्षण झालें. समुद्राच्या पाण्यावर जेव्हां माझ्या
डोळ्यांतून टपटप समुद्रजलाप्रमाणे क्षारअधु पडत होते, व
मी दुःखभारानें सुस्कारे टाकीत होतो, त्या वेळेस तुजकडे
पाहिले तो तूंजशी काय ईश्वरप्रेरित धेर्यानेच हसत आहेत,
असे पाहून आपणावर कोसv:णारी दुःखे सोसण्याची उमेद
माझे मनांत आतले श्रांत उद्भवली.

मिरांदा-पण आपण जमीनीत कसे येऊन लागलो १

प्रोस्पेरी-केवळ देवाच्ये कृपेने! निआपोलिस शहरांतील
गौझालो नामक भल्या मनुष्यास ह्या कामाची जिकडच्या ति-
कडे व्यवस्था करण्यात मुखत्यार नेमिलें होतें. त्या बिचाऱ्यानें
परोपकार बुद्धीने आपले बरोबर कांहीं अच, थोडेसे गोडे
पाणी, व तसेच कांही उंचे उंचे पोघाख, कांहीं जगनाच्या.
व त्याप्रमाणे दुसरे अवश्य.. लागणारे पदार्थ, व असेच कांहीं
सटरफटर दिलें होते. त्याने आजपावेतो बराच गुजारा
झाला. व त्यात माहित होते कीं, माझी माझ्या पुस्तकांवर
मोठी भक्ति आहे; खणनू त्यानें ममतेने, मी राज्यापलीकडे
ज्यास मानितों, अशीं कांहीं पुस्तके माझे ग्रंथालयांतून मन-
बरोबर दिली
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प्यपदा-ह्या मनुष्यात कधी तरी एकदा डोळ्यांना

पहावे असे वाटतें
प्रोस्पेरो-!इतक्यात आकाशांत एरियल येतो लाजकडे

पाटून. अरेहा मी आतां उठलो. आपला झगा पुन्ह्या

घालतो! मुलीस उगीच बैस, आणि समुद्रापासून घडलेल्या
आपल्या दुःखाचा शेवट ऐक. एकदा कसे तरी आली या
बेटात येऊन लागलो आणि ४१३ आल्यावर मीं तुझा गुरू
होऊन इतर राजकन्यकांपेक्षां तुला शहाणे केले आहे;
इतर राजकव्यांचा वेळ निरुपयोगी कामांत पुष्कळ
जातो. आणि त्यांस, तुला जसा मी काळजी वहाणारा
पंतोजी सापडलो आहे, तसे आतडी कळकळणारे पंतोजी-
ही कोठे असतात १

(मपंदा-याजबद्दत्न ईश्वर तुमचे कल्याण करो. पण
बाबा, असूनही ते माझ्या मनांत कसें धडधड वतरते आहे.
कृपाकरून तुझी हे वादळ कायझणनू उठविलें तें सांगा.

प्रेस्पिरी-हे सांगतो एवढेच ऐकून घे. .विलक्षण कर्म-
धर्मसंपोगानें आज देव मजवर फिदा होऊन उदार झालें
आहे. त्याने आज माझे सर्व शत्रु या बेटाच्या किनाऱ्यास
आणून लाविले आहेत. आणि माझ्या अंतज्ञांनाने मला
असें समजत आहे कीं आज माझे उत्कर्षस्थानीं एक अनु-
मूल ग्रह आला आहे. आणि हा योग जर मीं घालविला
तर पुढें माझें देव सदोदीत पशुच राहील आतां उगीच
बैस आणि कांहीं प्रश्न पुसूनकोस तुला एांप येत आहे
असे दिसते; तर तूं नीज; कारण ही झोप फार चांगले
वेळेवर आली आहे..मिरांदा झोपी जात्ये या मंत्रपेरित
झोपेपुढे तुझा उपाय- चालणार नाहीं हे मी जाणतोच
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: एरियलात अरे चाकरा एरियला, चल ये इकडे.
मी आतां तयार आहे-ये असा जवळ पाहू

:एरियल येतो.
एरियल-माइया धन्याचा बोलबाला असो. अहो आ-

जोबा महाराज, आपला आनंद असो! जी काय आपली मर्जी
असेल ती बजाविण्यास मी येथें हजर आहे. आपण जरी
आभाळांत उख्यपास सांगितलें, पाण्यांत पोहण्यास सांगि-
तले, शिलगलेल्या खाईत उडी टाकण्यास सांगितलें, किंवा
वेटाळलेल्या ढगावर स्वारी करण्यास सांगितलें तरी हा एरि-
यल आपल्या सर्व शक्तीर्ना तीं तीं कामे करण्यास तयार
आहे. सांगा मला
प्रीती-डे पिशाचा, तुला जसे मीं तुफान उठविण्या-

स सांगितले होते तसें तूं बराबर केलेस कीं नाहीं!
एरियल-शब्दश: आपण खटल्याप्रमाणे मी तुफान

उसळवले. मी राजाच्या जाहाजावर उडी मारून गेलो :

व जहाजाच्या चंचुपुटावर, व कमरावर व मजल्यावर प्र-

त्येकखोलींत, आतां येथें मग तेथे, असें ज्वालारूपानें प्रवेशन्
सर्वांस घोटाळ्यांत पाडिलें. मध्येंच केव्हा केव्हा मीं अनेक
अभगरूपे धारण करून एकदम बहुत ठिकाणी भडक करून
द्याव-डोलकाठीवर, परमाऱ्यावर व नाळदांड्यावर आग
लागली आहे असे मीं एकदम दाखवावे; आणि मग पुन्हा
त्या सर्व ज्वाला एके ठिकाणी कराव्या; अशी धांदल करून
सोडिली. याप्रमाणे डोळ्याचे पात्यास पाते न लागे इतकी
जलदी, व असें चांचल्य इंद्राच्या विशुलतेच्या आगीही भय-
कर वादळाच्या गडवडाट प्रसंगीं देखील कधीं आले नसेल.
महाप्रचंड जो सागराचा स्वामी त्यास भागीनें आणि गंधक-
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मय सुरुंगांनी वेढा घातल्याप्रमाणे दिसूं लागलें. आणि
त्याच्या योगे समुद्राच्या लाटा थर्थर कापूं लागल्या हे तर
काय, परंतु त्याचे हातांतील भव्य मानदंड जो त्रिशूल
त्याच्यी देखील गडबड होऊन गेल्यासारिखे झाले.

प्रोस्पेरो-वहावारे शूर पिशाच! पण त्या मंडळीकचे
असा धीर, असा हिम्मतवान कोणी होता, कीं त्याची बुद्धि

अशा घोटाळ्यांतही वृत्तीवरच होती!
परियल-या जहाजावर असा एकही प्राणी नव्हता

कीं ज्याने भीतीने बावरून निराशेमुळे कांहीं वेडे वेडे चार
केलेच नाहींत. एक खलाशी मात्र खेरीजकरून बाकी
सर्वानी फेताळलेल्या या समुद्रांत भराभर उड्या टाकिल्या,
आणि जहालाचा त्याग केला. तेव्हां माझी तर काय
गडबड होऊन राहिली होती. राजाचा मुलगा कर्ब-.

नाक, याच्या डोकीवरचे केश भयाने ताठ उभे राहिले.
जणु काय तेकेश नव्हेत, जाडे गवतच: त्यानें 'आम नरक
रिकामा पडून सर्व त्यांतील भूने या जहाजावरच आली
आहेत '' असे लणून प्रथमत: समुद्रांत उडी घातली.

प्रोस्पेते-ठीक केलेस पिशाचा! पण हे अगदीं जमी-
नीजवळ झाले .ना १

एरियल-होय, मालिक, अगदीं नजीक.
प्रोस्पेरो-पण, एरियला, ते सर्व सुरक्षित आहेत ना १

एरियल-कोणाच्या केशासही धक्का लागला नाहीं.
त्यांचे आगावरील कपड्यास एक डाग देखील पडलेला
नाहीं. ते उलटे पहिल्यापेक्षां उजळ दिसताहेत. मीं आपल्या
हकमारप्रमाणे जहाजावरील लोकांस टोळ्या टोळ्यानिशीं
सर्व वेटभर फैलाविलें 'भाडे. राजपुत्रास मात्र एकटाचबेटा
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तील एका किचबिड कोनांत आणून ठेविले आहे. तो
हातांत हात घालून टुःरवाने शरिराच्या गोळा करून, हवेत
जसे काय निवीतच आहे, याप्रमाणे सुस्कारे टाकीत बसला

०.आह.
प्रोस्पेरो-राजाचें जहाज, व त्यावरील खलाशी यांची तूं

कशी काय व्यवस्था केली आहेत, ती सांग. आणि रागा-
बरोबर आलेल्या आरमाराचीही हकीकत सांग.

एरियल-राजाचें जहाज बंदरामध्ये सुखरूप आहे. ज्या

खोल वाकणामध्ये तुम्ही मला एकदा बोलावून सदोदीत
अस्वस्थ जे बरमुदाचे बेट, तेथून दव आणण्यात सांगितले
होते, त्यांत ते जहाज लपवून ठेविले आहे. सर्व खलाशी
जहाजाचे तळघरांत भरले आहेत. आणि अगोदर त्यांस श्रम
झालेले, त्यांत मी मंत्र टाकल्यामुळे, ते गाढ निद्रित झाले
आहेत. दुसरी जी पुष्कळ जहाजे आली होतीं, व ज्यांची
मीं फुटाफूट केली होती, तीं आतां एकत्र जमून, राजाचे
जहाज प्रत्यक्ष बुडतांना आपण पाहिले व राजासहा बुडतांना
पाहिले, असे समजून निराश होऊन नेपल्स देशांत परत
जाण्यात भूरमध्यरामुद्रावर चालत आहेत.

प्रोस्पेरो-एरियला, तूं सांगितलेली कामगिरी उत्कृष्ट

बनाविलीस खरी, परंतु असूनही काम करणें बाकी राहिलें
आहे. दिवस आतां किती चढला असेल बरें!
एरियल-दोन प्रहर तर होऊन चुकले.
प्रोस्पेरो-निदान दोन घटिका वर गुदरल्या असतील.

एव्हांपासून साहावाजेपर्यंत जी फुरसत सापडेल ती व्यर्थ

घालविता नये. तीत पुष्कळ कामाचा उलगडा केला

पाहिने..'



२१
परियल--काय इतकी कामेकेली तरी असून श्रम करण

संपले नाहीं १ ज्या अर्थी तुम्ही मला असे दुःख देता, त्या अर्थी

तुम्हा मला जें वचन दिले आहे त्याची आठवण मी तुम्हांस
देतो १ कारण बोलल्याप्रमाणे कांहीं तुम्ही असून केलें नाहीं.

प्रोस्पेरो-कां! तुला त्रास आला आहे कीं काय १

आठवण देऊन तूं काय मागणार १

परियल-माझी मुटका करावी इतकेंच मागणे.
ग्रोस्पेते-क्राय १ मुदत संपण्याचे अगोदरच! बोलू

नकोस असे र अटप जीभ.
एरियल- माझी अशी विनंती आहे कीं आपली कशी

चाकरी केली आहे याची आपणांत आठवण असू द्यावी.
मी आपल्यापाशीकधीं लबाड सांगितल्या नाहींत; कधीं
चुक्या केन्या नाहींत; आणि सांगितलेल्या कामगिया २४
केल्याशिवाय चट साऱ्या बजाविल्या. मुदतींत एक वर्ष कमी
करण्याचें आपण वचन दिले होतें.

प्रो- कसल्या कष्टापासून तुझी मीं मुक्तता केली
तैं तूंविसरलास वाटतें!

परियल-नाही
योस्षेरो-नाही कसे! होय. कारण रवाऱ्याममुद्राच्या

रवड जमीनीवरून मजकरितां चालणें, व उत्तरेकडील थंड
वायावर स्वारीकरणें, आणि जमिनीवर जेव्हा बर्फाचे पापुद्रे
जमतात तेव्हां तिच्या भेगांत शिरून काम करणे असर्ला पण
रहामे आतां तुला महत् कष्टाची वाटूंलागली आहेत, अं!
एरियल-छे, महाराज, मला नाहीं वाटत.
प्रसिगो-खोटे बोलतोस पापरूप्या अरे वार्धक्या-

मुळें आणि सरांमुळे जिची केवळ कमान बनून गेली



होती, अशा त्या दुष्ट सायकोराक्त नांवाच्या भुताळीस वि-
सरलात! काय, तुला तिची आठवण नाहीं काय!

एरियल-महाराज, तिला मी नाहीं विसरलो.
प्रोस्पेरो-वितरलातच आहेत गुलामा, सांग तर पाहू

ती कोठे जन्मली १

एरियल-महाराज, ती आलूजीयर्स देशांत जन्मली.
प्रीस्पेरी-हें पण खरेंच कीं काय! महिन्यांतून तुझी

पूर्वची स्थिति कशी काय होती पाचा पाढा तुजजवळ ए'-
कदां वाचला पाहिजे असे दिसते; कारण तूं विसरतोस.
ही जी दुष्ट भुताळी सायकोराक्स इन अतिशय त्रास मां-
डिला व मनुष्यांनी कानानी ऐकू नयेत अशीं २८४- केली,
लणून इला आलजीयर्स देशांतून हाकून दिले होतें, हे तूं
जाणतोसच. तिने एक कामगिरी बजाविली होती लणून
तेथील लोकांनी तिचा जीव मात्र घेण्याचे सोडिलें. कां
ही गोष्ट खरी कीं खोटी!

एरियल-खरी, महाराज.
प्रोस्पेते-या काळेमिट डोळ्याचे थेरड्या डाकिणीस

ती गरोदर असतां या बेटावर आणून सोडिलें. आणि:
तूंच गुलामा सांगतोस कीं, तूंतिचा चाकर बंदा गुलाम ही-
तास आणि तूर पिशाच असताही तिने ज्या तुला कंटाळ-
वण्या व ओंगळ कामगिऱ्या सांगितल्या त्या तुदयाच्याने
करवेनात; झगनू त्या तुझ्या स्वामिणीच्या आशा जेव्हां त्वां

मकारिल्पात तेव्हां तिणें अनिवार्य रागाच्या सपाट्यांत तुला,
तिच्या सेवेत जी आणिक बलाड्य पिशाचे होती त्यांच्याक-
डूब, एका सरल कुलास कापून त्याच्या चिरफटींत खिळून
दाकिले या कचाटात तूंदुःख भोगित बारा वर्षें रखडत



९३
राहिलास; व इतक्या अवसरांत ती तर मरून गेली; आणि
तूसतत, ज्याप्रमाणे जात्याची घरघर चालत्ये त्याप्रमाणें,

दुःखाचे सुस्कारे टाकीत नाराहिलास! त्या दिवसापासून तीं
ज्याघोरपडीसारख्या आगाथ्या भुतास येथे द्येगली त्याशिवाय
मनुष्यस्वरूपधारी जिवाचे घारे देखील या बेटांत नव्हतें.
परियल-ले; तो तिचा मुलगा क्यालिविन?
प्रोस्पेरो-लेय, तो बेटा मृत्पिंड क्यालिबन जो आतां

माझ्या क्रिकरात चाकरीत आहे. मी जेव्हां या वेटांत
आलो तेव्हां मीं जे तला कष्ट भोगतांना पाहिले ते जाण-७ क्र तूंतोसच. तुझे सुस्कारे ऐकून लांडगे देखील किंकाळ्या
फोडीत. आणि सदोदीत रुष्टस्वभाव जी अस्वले त्यांच्या-

हा अंतःकरणाचा भेद करीत. या डाकिणीस श्रुतांवर हा
मंत्र घालता मात्र येत होता. परंतु त्याच्या उतारा करून
तो फिरविण्याची शक्ति तिअमध्यें नव्हती. मग येथें जेव्हां
मी आलों आणि तुझा आक्रोश ऐकिला, तेव्हां मींच
माव्या मंत्रसामर्थ्याने त्या सरळ वृक्षात मंगवून तुझी सुटका
केली.

एरियल-महाराज, याबद्दल मी आपले उपकारच
मानितो

योस्पॅरो-रवपरदार तर; जर आजपासून अशी कुरकुर
केलीत तर, आतां एक मोठे चिंचेचे झाड फाडून त्याच्या
कठिणतंतूंमध्ये खुंटीप्रमाणे पुन्ह्या बारा वर्षे आरडत बसशील
असा तुला खिळून टाकीन-समजलास.

एरियल-नका नका क्षमा करा, महाराज. आजपासून
आपल्या हुकूमाप्रमाणे नीट वागेन; आणि ज्या भूतचेष्टा
करण्यास सांगाल त्या आपला निमुटपणे करीन
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प्रेस्पिरी-कर तर तस. आणि आजपासून दोन दि-
वसांनीं तुझी सुटका करीन.

एरिएल - वशवा! याचे नांव मेहेरबानी. अहो, गरझे
सरदार, आतां मीं काय करावे ते सांगा. सांगा सांगा
लवकर.

ग्रीस्पेते - जा, आणि एका सागरदेवतेचें स्वरूप घे:;
आणि एक माझ्या व तुझ्या खेरीज कोणाचे दृष्टीस तुझें
स्वरूप न दिसे असे कर. दुसऱ्या कोणासही दृष्टीगोचर
होऊं नकोस: जा, आणि तूं असा वेष धरून इकडे ४नीट खबरदारीने करहो.. एरियल जातो.

: मुलीस हे माझ्या जीवप्राणा, ऊठ तूंआतां; जागी हो.
तुझी झोप आतां चांगली युरी झाली.!मिरांदा उठये.

मितदा-तुमची ती चमत्का रिक गोल ऐकून मला सु-
स्तीने गुंगी आली होती:

प्रोस्पेरो-चल हो सावध आतां. आपला गुलाम क्या.
लिबन, -तो अभद्या तर आपणांत सुधे उत्तर म्हणून
कधींच देत नाहीं-चल त्याजकडे जाऊं.
मिरांदा- बींचा, तो मेला लुचा आहे. तो माझ्या

दृष्टीसमोर देखील मला नाहीं आवडत मेला.
मोरो-अगे, पण आपल्या सध्याच्या स्थितींत त्याना.

चून आपल्यास गति नाहीं. तो आपली चूल पेटविती,
लाकूडफाटे आणितो, आणि तशींच. टुसरी आपली फाय-
द्याची कामे करितो. कायरे गुलामा, क्यालिबना अरे
मृत्पिंडा, ओ देतोस कां नाहीरे!

कपालिबन- ाऊrआतूनच घरांत सरपण तर पुष्कळ
आहे-उगीच वटवट
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प्रोस्पेरो-अरे, इकडे ये ह्मणतोनी! सरपण एक असले.
झणून! तुला कांहीं दुसरे काम सांगायाचें आहे. अरे का-
सवा, आलात कीं नाहीरे! त्पलदेवतेचे सोंगघेऊन एरियल
पुन्हा येतो त्यात वा! नामा सोंग 'र चतुर एरियला, ऐक तुझे
कानांत गोष्ट सांगतो.-
एरियल-ठिक महाराज, आतांच ते करितो तर.

जातो
प्रोस्पेरो-अरे विधतुल्य गुलामा, अरे पिशाचगंडा, ये

इकडे.
: क्यालिबन येतो.

क्यालिवन-माइया आईने डोमकावळ्याच्या पिसाने
घाण दलदलींतून मुरदाड अशा जमा केलेल्या दवापमाणें
दुष्ट दवाची दृष्टि तुझा दोघांवर होवो. तुजवर नेर्क्रत्येक-

डील वारे जाऊन सर्व आंगावर नायटे उठोत.
प्रोस्पेन-भाज आपले पाठीत चांगलेतेल लावून ठेव.

या दांडगाईबद्दल आज तुझ्या पाठीवर वळ उठवितों; पार्च-
गूलाने जरा श्वास देखील घेतायेऊ नये असा तुला जखडून
टाकितो; सर्व रात्रभर तुझ्या आंगावर पाहिजेत ते व्यापार
करावेत खणून सर्व भूताना सोडून देतो; मधपोळीस जशा
सर्वत्र छिद्रे असतात त्याप्रमाणें, ज्यापुढें मधमाशांचे दंश म-
णजे कांहींच नाहींत असे बळकट चिमटे घेऊन तुझ्या
सर्वांगाचें धिरडे करवितो; थांब.
क् क्यालिबन-काय मला जेवणबिवण देखील नको कां
करापास! हें बेट, जे तूंआतां बळकावून बसला आहेस ते,
भाझी आई सायकोराक्स इच्या नाह्याने माझें आहे. तूंजेव्हां
येथें नवा आलाततड कसा चांगला माझे अंशावरून हात



२६

फिरवीत होतास, आणि माझा लाड करीत होतास. ला
मला, पिण्याचे लणून ज्या पाण्यांत फळें आहेत असे, पाणी
द्यावेत आणि दिवसात जळणारा जो मोठा उजेड, व रात्रीस
जळणारा जो लाहान उजेड, त्यांस काय ह्मणावें हे तूं मला
शिकवावेस; झवून तूंमला आवडलास. आणि मीं तुला
या बेटातील सर्व प्रकार दाखवून दिले. गोड्या पाण्याचे
झरे कोठे आहेत, मिठागरे कोत्ये आहेत, माळरान कोठे व
पिकाच्यी जमीन कोठे, हें चटसारें तुला दाखवून दिले.
जळोरे तो मी, त्यानें तुला हें सर्व दाखवून दिलें! सायकोरा-
क्सचे सर्व बाटू, बेडुक, झुरळे, वटवाघळे सर्व तुरा आगा-
वर पडोत. या बेटांत तुझी प्रजा असे खणण्यास काय तो
मी एकटाच आहे. पण पूर्ती माझा मी आपला कसा राजा
होतो. आतां तूं. मजपासून सर्व बेट बळकावून घेऊन या
अशा खडकामध्ये मला राहण्यात जागा दिली आहेस.

प्रोस्पेरो-लुवा गुलामा, तूंमाया करून कांहीं वळा-
याचा नाहीत; जेव्हां चांगले करमाशी फटके उडवावेत
तेव्हां वळणार. अरे नरकवत् ओंगळ जरी तूंआहेत, तरी
मी तुला माणसाप्रमाणे वागवून पाहिले. माझ्या मठात मा
तुला राहण्यास जागा दिली असतां तूं माझ्या मुलीची विट-
बना करण्याचा इरादा केलास.
क्यालिवन-हं : हं : हं :! ते तसें झालें असतें तर काय

बहार झाली असती! तूंच मध्ये आडकाठी आणिलीस; नाही
ता: हे बेट माझ्या चिल्यापिल्यांनीं भरून सोडिले असतें.

प्रर-भोंगळ गुलामा तुझ्या मनावर जेवढे लणून
वाईट तेवढ्याचाच ठसा उमटायाचा, चांगल्याचा म्हणून
नाहींच. अरे, मीं नुजवर माया लेली, तुला बोलायास
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शिकविण्याचे श्रमघेतले हरघडी कांहींना कांहीं शिकविले हे

अरे राक्षसा पहिला तुझ्याच बोलण्याचा अर्थ तुला सम-
जत नसून एकाद्या शुद्ध जनावराप्रमाणे बू करीत होतास,
त्या तुला जें पाहिजे तें लोकांस समजवून देण्यास शब्द
शिकविले; परंतु तुला शिकविले जरी तूंकांहीं शिकला
आहेस तरी तुझा स्वभाव असा दुष्ट आई, कीं, सज्जनांस
तुझा सहवास कधीं सहन होणार नाहीं. म्हणून मीं ज
तुला या खडकांत अडकवून टाकिलें तें योग्य; तुला तर
याहूनही खरतड एखादा तुरुंग पाहिजे.

क्यालिबन-तूं मला बोलायाला शिकविलेत, त्यांत

माझाही फायदा झाला आहे. आतां मला, तुला शिव्या
कशा पोटभर देता येतात. मला बोलायास शिकविलेस,
म्हणून तांबडी मरे आई तुला उलथोन टाको एकदाची!

प्रोस्ग्रो-अरे भुताच्या पोरा, लंवह्याः निघ येथून;
आलात सरपण आणण्याची जलदी कर; आणि दुसरें
कांहीं काम करण्यात जलदी इकडे आलास तर -कायमादरचोदा, थांग चोरतोस! जर सांगितले काम करण्याचें
राहिलें, किंवा रडत रडत केलेस, तर सर्व पाठीवर जबरदस्त
वळ उठवून तुझी चांदीच करीन, आणि हाडे अशीं मऊ
करीन कीं तुझ्या दुःखाच्या थारडण्याने अरण्यातील जनावरे
देखील कापूंलागतील.

कपालिबन-नकोरे बाबा! पार्या पडतो, आपल्याशी
ऐकलेच पाहिजे याचे. याचा इलम असा जबरदस्त आहे
कीं त्याच्या माराखाली माझ्या म्हातारीचा देव महावेताळ
'' सितेवास'', तो देखील वठणीस येऊन याची गुलामगिरी
करील.



प्रोस्पेरो-ठीक आहे, गुलामा, जा तर येप्रस्तू : वयाचे
जातो !गाणे गात व वाजवीत अदृश्यरूप धारण केलेला
एरियल पुन्हा येतो; त्याचे: मागून फर्दिनांद येतो.

परियलचे गाणे

दिंडी.
।। येडयेई या हैमवामुकेंत ।।.
।। अनंतर तो या ग्रहण करी हस्त ।।

।! आहराने त्वां अधर चुंबितां कीं ।।

।। जाण शमिला कल्लोळ सागरे कीं ।। ९ !।

!। पावलांत चा जपुन केपनीया' ।।

।। हळू चाले एप्रन सख्या राया ।।

।। पिशाचांनी गा गुपच खरावरी ।।

।। तान घेऊनि बहुगोड गळ्यावरी ।। २ ।।

हजपद ।। ऐका ऐका हो श्वान धूकरी ।। अ ।।

।। ऐका ऐक्य कुकूट कुकू करी १. भू ।।

फर्दिनांद-हे गायन कोटे चालले असावें! हें काय
आकाशांत म्हणावे कां भूमीवर! पण आतां तें थांबले.
खरोखर असे वाटतें कीं या बेटाच्या कोण्या देवतेपुढचे हे
गाणें असावें, किनाऱ्यावर बसून आमचे बाबा बुडाले त्यांचा
मी पुन्हा शोक करीत होतो, तेव्हां पाण्यावरून हा नाद
माझे कानी पडताच, त्याच्या रागदारीच्या माधुर्यीनं माझे
दुःखाची शांति झाली ऽ आणि तसाच पण समुद्रक्षोभही
बंद झाला. मी या नादाचाच सुगावा घेत त्यामागे आलों;
किंवा त्या नादानेच मला आकर्षिले असे झटले पाहिजे-पण तें गाणे तर आतां संपले! अरे, नाहीं, ही पहा पुन्हा
सुरुवात झाली. एरियल प्रन्हा गापे' गातो
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(मपंदा-अहो बाबा! त्याच्याशीं असे एकाएकीं निक-
रावर येऊ नका. कारण तो सम्य असून धूरही आहे.

प्रोस्पेरो-कां पोरी, फार लवलव मांडली आहेस! काय
पहा आजास नातू शिकवी म्हणतात तसें!-अरे लुचा, तूं
आपली तरवार म्यानांत घाल. मारण्याचा आव तर मोठा
घालतोस, पण हात करण्याची हिम्मत कोठे आहे १ तुझेंच मन
तुला खाते आहे. चला, आपला मोहरा सोडा, आणि या
असें; नाहीं तर या एका काठीने तुला निःशस्त्र करून तुझें
हत्यार जमिनीवर पाडण्याच्यी करामत माशे आगी आहे.
मिरांदा-बावा, मी तुमच्या पाया पडले! असे करूनका.
प्रोस्पेरो-चल हो पलिकडे, अशी आंगरख्याला कां

झोयबेत १

मिरांदा-बाबा! ह्याच्यावर दया करा. हवें असल्यास
मी त्याला जामीन होत्ये.

प्रोस्पेसे-चप बेस. एक शब्द जर आतां जास्ती बोल-
लीस तर तुझ्यावर तोंड सोडीन इतकेंच नाहीं, पण तुझा
त्रास देखील करीन. तुला असल्या खोद्याचा कैवार कां!
चप बैस. तुला वाटतें कायतो रूपवान हाच. तुझ्या दृष्टीस
कायतो आमचा मृत्पिंड पडलेला, आणि आज कायती ही
मूर्ति पाहिली. पेरीबेटी पोर १ अगे बहुतेक माणसे अशी
सुंदर आहेत, कीं त्यापुढे हा म्हटला म्हणजे जसा देवदूतांपुढे
आपला क्यालिबन

मिरांदा-असें जरी खरें असलें तरी चिंता नाहीं; माझे
प्रीतीची धाव कांहीं फार लांब नाहीं.

प्रोस्पेरो-चलरे, ऐकतोस ना! तुझ्या थांगांत आतां
कांहीं पाणी राहिलें नाही. तुझ्या स्नायूंची सर्व रग जाऊन



केवळ अतिबाल्यावस्था पुन्हा पाप झाल्याप्रमाणे तूं दुर्बल
होऊन गेला आहेस.

फदिर्नाद-असे झालें आहे तर खर्रे, माशी सर्व हिम्मत

केव्हांच समांतल्याप्रमाणे नाहीशी झाली. माझ्या बापाचे
मरण, ही आगी आलेली अशकता,' आमच्या सर्व इष्टमि-
त्रांचा अपमृत्यु आणि या जबरदस्त बोवांचें धमकावणे, हा
चट सारी संकटे, जर माझ्या आतां प्रास होणाऱ्या कारागुर-
हालू ही कन्यका दिवसांतून एकवेळ पहाण्यास मिळेल, तर
मी विसरून जाईन. ज्यात स्वतंत्रता आहे, त्यांनीं पाहिजे तर
सर्व पृथ्वीचा उपभोग ध्यावा. या माझ्या कारागृहांतच मी
संतोष मानीन.

घोलेतो-आपल्याशी मंत्राचा अम्मल चालला बसत
आता. चतुर एरियला, तूं ठीक काम बजावित्ठेंस; इकडे
ये, आणि आतां पुढे काय करायाचेते तुझ्या कानांत सांगतो.

मिरांदा-बुवा, तुम्ही कांहीं फार दुःख करूं नका.
आमचे बाबा रागाने बोलतात, पण त्यांचा स्वभाव कांहीं
तसा नाहीं. आज जसे ते निष्ठुर झाले आहेत, तसे ते नेहमी
नसतात.

प्रोस्पेरी-! एरियलात थोडक्यांतच आतां तूं पर्वता-
वरील वायाप्रमाणे स्वतंत्र होशील. परंतु मीं सांगितले
मात्र जेथन्या तेथें' कर हो.

एरियत्ट-अक्षरश: सर्व करितो.
प्रोस्पेरी-अरे लुचा, चल तूं. तूंनकोगे त्याचे कडचे

बोल.
०. ( सर्व जातात.

प्रथम अंक समास!
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स्थल- बेटावरील दुसरा एक भाग.
आलोंझो, रिरबाथ्यियन्, आन्तोनिओ, गौझालो, एद्रियन्,

फातिकी वगैरे येतात.
गझाली- अन्नदाता, हुजुरापाशी माझा अर्ज असा

आहे कीं, सरकारानी या वेळेस दुःख करणें सोडून देऊन
उलटा आनंद करावा. कारण सरकारांस काय आणि
बाह्मांत काय, आज ईश्वराने आनंद करण्यासारिखाच दिवस
दाखविला ह्मणायाचा. एकपक्षीं आमचे नुकसान झाले हें
तर खरेंच, परंतु हुजूर सुरक्षित, हे इतके सारे सुरक्षित, ही
काय थोडी खेर ह्मणायाची! अहो, जो प्रसंग ईश्वरेच्छेनें आज
आह्यावर गुजरला आहे तो तर या मृत्युलोकीं सर्वाच्या मागें
लागलेलाच आहे, आजकाय ऐकावे तर, कोण्या अनाथ
स्त्रियेच्या पति समुद्रांत बुडून मेला; उद्या काय, कोणी सौदा-
गराचे जहाजावरील तांडेल मेला, कोणी सौदागर मेला;
याप्रमाणे नित्य कांहीं ना कांहीं घडून येतच आहे. परंतु
आज ज्या अद्वुत चमत्काराने आखी हे सर्व वाचलो, असला
चमत्कार कोणाच्या कानी तरी आला असेल काय? झणनू
मी खणतो, महाराज,म्वेवेक करावा, सुखदुःख तोलून सुखा-
तिशयाचा आनंद मानावा.

आलोग्नी- अरे बाबा, पुरे ही तुझी कटकट
सिवाश्चियन- ज्याप्रमाणें एखाद्यास थंड घाटा आहे

एन पिण्यास दिल्यास आनंद होत नाहीं, त्याप्रमार्णै शांतव-
नापासून त्याना आनंदहीत नाहीं.
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आनीनिक-पण हे महात्मे आपल्या शांतवनाची
पराकाष्ठा केल्याशिवाय त्यांस चेन पडूंनाहीं देणार.

सिवाश्चियन-पाहा ते घोटाळून घोटाळून आपल्या
बुद्धिरूप घड्याळास जशी काय किलीच देताहेत. आतां
पहा, घड्याळ चालू होऊन ठोके पडूं लागतील.

गोंद्याली-अन्यदाता,-
(सबाश्च्यिन-एक; हणा पुढचा ठोका पाहू
गोसाली-जे जें दुःख येईल त्याचें त्याचे प्रस्थच मात्र-

विव्यास अशा दुःखरंजन करणाऱ्याच्या हतीं काय लागते!
सिबाहूश्चयन-करवटी.
गोंद्याली-खरेंच त्याच्या हातीं टुःखरूप करवंटीच

लागन तो केवळ दुखांत बुडतो. आपण गेलात चेष्टा
७.करायाला, पण तोंडांतून जें निघाले तेंच खरें.
सिवाश्चियन-आपण समजणारे तारे पडलातना? मी

काय बोललो आणि आपण काय समजला!
गोढाली-ह्मणून महाराज,-
आन्तोनिओ-छे! छे! कायही तरी हा लवळे माणूस!
ओळोधी-अरे बाबा, मी पार्या पडतो सोड आतां

माशी पाठ
गोडाळी-ठीक आहे तर; आटपलेच मी माझें बोलणे.

??
पण एवढ-(सत्यजिवयन-''एवढें तेवढे'' खणून त्याचे चालाया-
चेच आपले घोडे.
' आन्तानिधो-बरे पादू या पैज घालून कीं, एद्रियन
आणि गोझालो या दोघा कोंबड्यातून पहिल्यानुदा ''कुक''
कोणता करितो.
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?-सवाश्चियन-खाख पहिल्याने हा वृद्ध कोंबडाच बोलेल.
आजनोनिओ-छे; पहिलपानदा हा छोटा कोंबडाच

बोलेल.
सिकाश्चियन-ठीक- आहे पेज लावा तर कशाची

लावता!
आन्तानिओ-हासण्याची
सिवाश्वि-यन-जोड तर खाशी जमली आहे- बुवा,
एद्रियन-जरी हे बेट असे निर्जन दिसत आहे, -(सशीश्चयन-ह: ह: ह: हें ध्या आपलें बक्षीस १

एद्रियन-जरी हें बेट मनुष्याच्या वस्तीस अयोग्य व
संचार करण्यात दुर्घट दिसते,-
सिवाश्चिथन-तरी;?- दै चालं द्या.
एद्रियन-तरी,-
आजजोनिओ-वाक्य पुरे झाल्याशिवाय नाहीं राह्याचे.
एद्रियन-तरी येथील हवा चंचल, गुलजार, व सुखदा-

मिनी असली पाहिजे
आलतोनिओ-आपली रांड गुलजार ती तरी मोठी

ग्गुवदायिनीच होती.
(सवाश्चियन-ले, आणि असें या विद्वानांनीं साणेतले

त्याप्रमाणेंच .पण चंचल ही.
एटियन-टे हवेचे तुस्कार कसे सुखदायक आपल्या-

वर पडत आहेत!
सिवाश्चियन-जसें कांहीं या वयाची तडी कवू-

नच गेली आहेत. ..
आलोनिओ-किंवा जसे कांहीं मरदाड डपक्याचा

सुगंधच तीस सुटला आहे.



गोंद्याली-संसारांत ज्याचा ज्याच्या खणून उपयोग, ते
सर्व या बेटांत आहे.

आन्नोनिधी-खचीत, प्राणरक्षणाच्या उपायाखेरीज
करून सर्व कांहीं

(धकाश्चियन-तेवड्याचे मात्र नांव घेऊं नका.
गीझाली-हे गवत पहा कसें उफाड्याचे आणि सतेज

दिसते, व कसें हिरवेचार आहे!
आन्तोनिओ-आणि ही माती,-ही कां पहाना! ही

तरी झणता कशी तांबडी लाल आहे,
(सवाश्चियन-आणि दिसण्यांत देखील शृंगाररहित

कशी साळी भोळी!
आन्नोनिओ-गोझालो कांहीं फारसा चुकत नाहीं.
(सवाहूश्चयन-जे हो, तो कोठला चुकायाला. एक

समूळ सत्य मात्र खेरीज करा.
गडिलिp-पण या सर्वाहून हा मोठा चमत्कार आहे

की,-कोणात सांगितले तर खरें देखील वाटणार नाहीं.-.
(सबाश्चियन-बहुतेक खरे खरे खणून सांगितलेले

चमत्कार जसे असावयाचे तसाच हा एक
गोढाली-अहो पण हे आपल्या आगावरचे कपडे, हे

समुद्राच्या पाण्यांत भिजले असताही जसेच्या तसेच इाका-
कत आहेत; इतकेंच नाहीं, पण समुद्राच्या पाण्यानें खराब
होण्याचे राहून जसे नवे त्यातून काढिले आहेत असे दिसतात!

प्रान्नोहूनओ-जर याचे एखाद्या खिशात वाचा अस-
ती तर त्यानें यास सोदा झणून झटले नसते काय १

(ऱ्खबा(श्चयन-खिशाने असें जर झटले नसतें तर: त्यानें
ही लय खिशातच घालून ठेविले असतें ह्मणायचें.



गोंद्याली-मला वाटतें,. धलारिबेलवाईसहिवाचे

लयाच्या वेळीं आक्रमकेत हे आंगरखे आजी प्रथम घातले
तसेच झगझगीत दिसत आहेत

सिवाश्चियन-तें लय मोढ्या चांगल्या मुहूर्तावर लागलें
आणूनच आखी घरास असे सुखाने पोचली!

एद्रियन-टयुरनिस शहरात अशी लागपराशी राणी
मिळून अशी शोभा कधीचं आली नसेल

गोंझालो-खचित गंगाभागीरथी मातोश्री डायाडोबाई-
साहेबापासून तर आजपावेतो असे रत्न तेथे दुसरें नाही
पडलें.

आन्तोनिओ-र्गंगाभागीरथी! कोणरे हो शब्द! अरे
हें ७. मध्ये कशास घातला! काय डारयारडोराणी बोडकी
विंकणवकर-र, इनायत याची एक बायको मेली

होती, लणून त्यास विधुर जसे खणता येईल, तसे डायाडा-
च्या प्रथम संबंधाचे झालें होते हे लक्षांत आणा ह्मणजे
झालें. उगीच भलताच अर्थ काय कादिता भले महाराज!

एद्रियन-काय तुह्यी डायाडो बोडकी विषयीं ह्मणता

आलं! तुमच्या बोलण्याचा मला मोठा चमत्कार वाढतो
ती तर कार्येजची राणी, टयूनिसशीं हो काय तिचा संबंध!
गीबालो-अहो महाराज, टयूनिस तेंच कार्थेज बरें
एद्रियन-काय काथेंब आणि टयूनिस एकच!
गोडालो-मी तुह्याला खचित सांगत एकच
आनोनिओ-अहो, गोशालोच्या तोडांतून शब्द नि-

घाले खणजे यांचा प्रभाव काय पुसावा! आल्फियन राचा-
च्या भारलेल्या सारंगातील मंत्राक्षरापेक्षाही तो बलवत्तर
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चिवाश्चि.यन-भाल्फियन राजान काय नुसता आपल्या
शहराचा तटच मंचाने उभा केला, परंतु याने तर आपले
शयदाने कार्येव यास टयूनिरा बनवून ह्या नाश केलेल्या
तटबंद शहराचे घरादारासुद्वा पुनरुज्जविन केलें!

आनोनिओ-आतां दुरूयानदा हे महाराज असेंच दु-
सरे कोणतें अघटित कर्म अशाच सुलभ रीतीने करणार
कोण जाणें

सिवाश्चियन-मला वाटतें हे बेट आतां आपल्या खि-
शांत घेऊन जाऊन हे आपले मुलास खेळण्यास सिताफळ
लणून देतील

आन्तोनिओ-आणि .समुद्रांत त्याचा गीर पेरून पुन्हा
पुष्कळ वेटांचा मळाचामळाच उठवून देतील.

आलोंद्यो-हाय! हाय!
आन्वोनिओ-भास्ते आस्ते हे सर्व चमत्कार करतील.
गोंझालो-महाराज आपल्या लोट्या वाईसाहेव-आतां

तर त्या टयूनिस येथील राणीसाहेब झाल्या-यांचे लयाच्या
वेळेस जसे हे आंगरखे झगझगीत दिसत होते तसेच आतां
दिसत आहेत असे आह्मी बोलत होतो.

भान्वोनिओ-आणि आह्यी असेही बोलत होतों कीं,
असल्या रत्नाचा लाभ त्या गादीत पूर्णी कधींच झाला नाहीं.

लिबाश्विथन-अरे, मेहरबानी करून त्या डायाडो वो-
डकीचे नांव तेवढं तरी वर्जा.

आजतीनिधी-ती डायाडो बोडकी ती खरी..
गोंद्यालो-ही माझी बंडी मीं पहिले दिवशीं घातल्याप-

णेंच उजळ नाही काय महाराज! कांहीं अशी तशीच नाहीं
काय; असा माझ्या बोलण्यांतील भाव.
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आन्तोनिश्रो-आपण 'काही अशीच'' अजून निखटनू

जाण्यात मोकळीक ठेविलीत, तें ठीक केलेत.
गोंग्रालो-भापले मुलीचे लग्नांत मीं जशी घातली

होती तशीच ही नाहीं कां महाराज!
आलोग्नो-आपली मुलगी, आपली मुलगी, असे खणून

ज्या गोष्टीचा शिरकाव माझे मनांत होत नव्हता तो
तेथे तुला वळेंच केलात. मीं तेथे आपली मुलगी दिली न-
सती तरी बरें झालें असते; कारण तेथून परत येतांना आम-
चा मुलगा गमावला, आणि आमचा इतली देश को, आणि'
टयूनिस कोठे! -मला वाटतें कीं, पोरीची व माझी भेट ही
पुन्हा होणें नाहीं. हाय! हाय! रे माझ्या नेपल्स आणि मि-
लनच्या गादीच्या मालका, माझे पुत्रा, कोण्यारे विजातीय
माशानें तूस खाऊन आपलें यथेष्ट भोजन केले!

ऊघा'न्सस्को-महाराजे, राजपुत्र जिवंत असावा. मीं त्या-
स समुद्राच्या लाटा आपल्या पायांखाली लथडीत, वर घोड्या-
प्रमाणें त्यांच्या पाठीवर बसून जातांना पाहिले. पाण्याचे
सर्व भय सोडून त्यानें पाण्यात लथडावे, आणि मोठी
लाट जी त्यासमोर येई, तीस छाती भिडवून त्यानें वर तरंगावें.
तो आपलें डोके त्या लाटांच्या भडिमारावर धरून मोड्या
शपाट्याने वन्ह्याप्रमाणे 'हात टाकून किनाऱ्यास गेला, त्या

वेळेस असा चमत्कार झाला कीं, पाण्यापासून उंचावर जी
जमीन होती तिने या राज पुत्रास झटकर संकटातून सोड-
विण्यात शिर नमविले. मला तर तो जिवंतपणे जमिनीस
लागल्याचा काही संशय नाहीं

७बहेऽ? ता७७२४
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एकाद्या राजास देऊन त्यात। सुखी करण्याचें टाक, आपण
तीस एक्या आफिक्याच्या गळ्यांत बांधिलें. या हेकडपणा-
नेच आपणांत हा मोठा धक्का पचला; व मुलगीही तरदेशांत
पडल्यामुळे आपल्या डोळ्याचे पाणी न खळण्यास दुसरे
कारण झालें. हे सर्व उपकार आपले आपणच करून घे-
तले आहेत. येथें दुसऱ्यास शब्द लावण्यास जागा नाहीं.

आलोंझो-नकोरे, वावा, असें बोलून आतां दुःखावर
डाग देऊं.

सिवास्ग्थिन-अहो, आखी सर्वार्ना तुह्यापुढे नाके घा-
सघालूनअसे करूंनकाह्मणूनतुमच्या विनक्ययाकेल्या, आणि
ती विचारी सुंदर कन्या देखील आपले मनाची नाराजी व
पित्राज्ञा यांमधून कोणत्याचे ग्रहण करावे, अशा घोटाळ्यांत
पडली होती. आतां आपला मुलगा तर सर्वथैव गमावला-
च असे आह्मांस वाटतें. आतां मिलन संस्थानांत इतक्या
स्त्रिया रांडावल्या आहेत कीं, त्यांचें शांतवन करूं खटल्यास
पूर्तती आपल्या जवळ माणसेही राहिली नाहींत, या सर्व

गोष्टींचा अपराध आपल्या माघ्यावर आहे महाराज.
आलोद्यो-या संकटांतील मोठा बोजा -मी महापराधी

.९आणून उचललाच आल,
गोडाली-अही सिबाथ्यियन महाराज, तुझी जें बोलता

तें सर्व खरेंच आहे; परंतु तुमच्या बोलण्यांत मार्दव नाहीं. ही
दुखावर डाग देण्याची वेळ नाहीं 'उ मऊ मलम लावण्याचे
टाकून तुझी जखम खाजवीतच बसता!

सिवाश्चियन-आपण तर बहुत मधुरच बोलांत.
आनोनिश्री-आणि जसे कांहीं हे मोठे सजवेद्यच.
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गोंझालो-महाराज, आपण जेव्हां श्पामवर्ण मेघाप्रमाणें

उदास दिसता, तेव्हां आह्यांवर वादळाचाच प्रसंग आलासा
०.वाटता.
सिवाश्चियन-वादळ ह्मणजे काय पुसता १

आन्तोनिधी-मोठे खराब वादळ नी!
गीढाली-जर हें बेट आबाद करण्याचें माझ्याकडे

असतें कीं नाहीं, महाराज, तर-आन्तोनिओ-तर चहुकडे काचकुहिऱ्याचे बीं फैला-
वून सोडिले असतें

सिवाश्चियन-नाही तर साबरी किंवा तरवट यांचे.
गोगाली-आणि मी जर येथला राजा असतो तर झ-

णतांकाय केलें असते १
लिवातश्चयन-टुसरे काय १ जवळ दारू नसल्यासच

कदाचित् झिंगला नसतास.
गोशाली-वर मी राजा असतो तर, या आमच्या सार्व-

जनिक सत्तात्मक राज्यांत चट साऱ्या चालू रीतीच्या उलट
कहार मांडिला धावता. मीं. कोणताही झणून व्यापार चालू
दिला नसता. फौजदाराचे नांव देखील ठेविले नसते
कोणातओनाम्याची देखील ओळख नलगे. गरीबी श्रीमंती,
आणि गुलामगिरी या' सर्वाचा अभाव करून टाकिला असता;
करार, वारसपर्वे, जमिनीच्या हद्दी, जिराईत बागाईत मळे
चटसारे नाहींसेकरून टाकिले असते धातू धान्य दारू
तेल, यांच्यी कांहीं एक गरज ठेविली १५नसत; ना कापातकांहीं धंदा, ना परिश्रम. बायका व पुरुष सर्वांनी स्वस्थ हात
जोडून बसावे असे केलें असते. पण सर्वांना शुद्ध नीतीने
मात्र वर्तविले असतें. राजा विजा कुच कांहीं नाही.



यन]ग्रर्व बेटा ' आपणच प्रथम ह्मणत हाताखचवडरजयव-९८' र मी राज्ञा असतो तर असे केलें असतें,'' आणि
ता ह्मणतो राजा बिजा कुच नाही

-कनअग-याच्या राजनीतीच्या शेवटी मुळाचे सर्व
आन्या।

खंडन केले आहे.
न?झाली-सर्वात ज्या व्या गोडी पाहिजेत, या त्या ध-
नइं कोणी कांहीं एक श्रम किंवा खटपट केल्यावांचून

५ज्ञइं द्याच्यात असे केलें असतें-राजहीर, सापाचे,
तरवार सुरूपे चाकू, बंदुका, यत्र वि, यांतून एकाचीही
रज ठेविली नसती. आमच्या पवित्र प्रजेत सर्व धान्या-

दिकांची विपुलता आपोआप प्रश्रीपासून मिळावी असे करून
दा७.-व लमें विमे कांहीं आपल्या लोकांस

रू दिली असतींत, कां तीही नाहींत १

आन्तीनिओ-छे हो! लये कशात! सर्व रिकामट्या
राडा आणि लुचे यांच्या बाजार माजवायाचा.?

गदिंगाळा-मी असें अगदीं उत्तम राज्य केलें असते कीं,
सत्य युगातील राज्ये त्यापुढे काय माल.

(सताश्चिधन-या ताशा महाप्रतापी गोशालो महाराजा-
वर ईश्वराची पूर्ण कृपा असो!

श्रान्ताइनिआइ-गोंइाालो महाराज छत्रपती, चिरंजीव

क-काम महाराज, इकडे तर पहा,-
आलोंद्यो-पुरेरे, बाबा, मी तुझ्या पाया पडतो. मज-

पुढें तूंकेवळ अरण्यरोदन करीत आहेस.
योग्राळी-सरकार स्वारी अगले ते मी पक्के जाणूनच
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१ व?ने रं.८:करूंचेले२७ता९३:१
न्याशी देखील हरणार, यांत कांहीं२ हासार्या तले
कारण मिळावे

आजनोनिओ-भात्नी जे हांसलों ते तुइया बोलण्यास
हासलो नाहीं; तुलाच प्रत्यक्ष हासत होतो.

गोंबालो-मी कोठे आपलेप्रमाणें खुवमस्कऱ्या आहें,
तर माझ्या बोलण्यास हांसाल? चालूद्या आपलें असूनही
वाऱ्याशी हासणें

आन्नीनिओ-या उत्तरांत काय आमचा पाणउतारा
झाला झागता!

भिवाचिमन-ठापासून कोणाचा मर्मभेद शाला नाहीं
एवढेच मात्र कायते

गट्रिगळी-आपण मोठे करू गृहस्थच पडलांतना; आ-
पली काय गोष्ट! चंद्र जर पांच आठवडेपर्यत नवा झाल्या-
शिवाय तसाच आपल्या मंडळांत वृत्तिलगत होत राहील तर
त्यात देखील आपण एकीकडे फेकून देणार.
!अदृश्य रूप धारण करून एरियल येतो, आणि थाटदार

गाणे चालते
(तवाश्चियन-ले, आखी तसेच करूं आणि मग था-

धा:ऽ६.६: ९.८८.८ऽ
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कं- ६.

श्रान्तीथिओ-जा नीज तर, आणि आम्ही कसे हांसतो
ते ऐक.
!आलेहूझी आन्तोनियो, आणि सिवाथ्यियन यांखेरीज सर्व

झोपीं जातात.
आलोणे-काय एवढ्यांतच हे सारे झोपी गेले! माझे.

ही डोळे मिटू पाहात आहेत. त्यांच्या बदं होण्यासरसे माझे
मनातील विचारही बंद होतील तर बरें.

(सवाश्चियन-महाराज, आपण कृपा करून या निद्रे-
च्या आलस्वयुक देणगीचा आगीकार करावाच. दुःखी प्रा:
ण्यास शचितच् हा लाभ होतो; परंतु जेव्हां हा होतो, तेव्हां
तो सुखातच कारण होतो.

आन्तोनिओ-महाराज; आपली निद्रा होई तोपयर्त
आम्ही दोघे आपल्याजवळ आपल्या शरीरसंरक्षणाकरितां
उभे राहून पहारा देती.
आलीडो-मी तुमचा आभारी आहें.-काय विलक्षण

आग मोडून आले हे! आलीशी निजतो, एरियल जातो.
(लवाणियन-कायहो विलक्षण गुंगी यांस आली आहे!
श्रान्तीनिजी-हा या हवेचा गुण वाटतो.
(सताश्चियन-तर मग आमचे डोळे कां मिटत नाहींत!

आपणांत तर बुवा झोप घेण्याची इच्छाही नाहीं.
आन्तोनिओ-आपणांसही नाहीं बुवा. माझा स्वभाव पड-

लाखटपटी पण कायहा, जसा काहा एक सकत करावा,
त्याप्रमाणेंच हे सर्व एकदम पसरले,-आकाशची कुऱ्हाड
पडावी त्याप्रमाणें हे सर्व भुईवर पडले आहेत! हे भाग्यशाली
ओतवाथ्यियना या वेळेस तुझें तर काय, तुला केवढा लाभ!
पण आपण कशात बोलावेतें! खेरच पण मला वाटतें तुझ्या
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योग्य कोणती पदवी आहे हें तुझे मुखश्रीवरूनच हा प्रसंग
सुचवितो. माझ्या दारुण मनोदेवतेस तुझ्या डोकीवर जणु
राजमुकुट उतरतच आहे असें दिसते!

सिवाश्चियन-काय तूंजागा तर आहेस ना!
आन्तोनिभो-मी धडधडीत जागा बोलत आहे तें

तुम्हास ऐकू नाहीं कां येत?
(तवाश्चियन-होय, मला ऐकू येतें, पण हे वरळणे

आहे; आणि तूं झोपेमध्ये बडबडतो आहेत, असे खचित
वाटतें. तूंकाप बोललास! ही तर बुवा चमत्कारिक झोप,
कीं दोषी तर जावे, आणि डोळे तर फटफटीत उघडे! तुला
अशी चांगली गाढ निद्रा लागली असतां तूं चांगला उभा
राहतोस, बोलतोस, आणि हात पाय हलवितोस!

आन्तोनिओ-उदार सिबाश्चियना, तूंच रे आपले
देवास झोप घेण्यात लावितो आहेत, नशिबात लारे मारून
टाकितो आहेत असेही म्हणण्यात हरकत नाहीं तूंच
जागा असतां निजल्या सारखा

भिवादिवयन-तुजनया बरळांत एकून उघड कांहीं
मतलब दिसतो

आन्तोनिथी-मी नेहमीप्रमाणे कांहीं थट्टाकरीत नाहीं
जर माझें ऐकणे असेल तर तुलाही गंभीर झाले पाहिजे

७: जर ऐकशील तर तूं आहेत याहून तिप्पट मोटो

१हे७२५१ ७पहा मीं संत पाण्यासा-

८२७- आता तुला कसें चंचलहो
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(सवाश्चियन-शिकीव्र तर. आमचे घराण्यांतील आ-

ळसानें खालीं दडून राहण्याचे तर आम्हांस शिकविलेच
आहे.

आन्तींनिओ-अरे ज्या गोष्टीची तूं अशी हेळणा
करीत आहेत, ती गोष्ट तुझ्या एकदा नीट ध्यानी आल्यावर
लंच ती बजाक्यियाविषयी प्रार्थना करूं लागशील. याप्रमाणे
२.तिचे वस्त्रहरण करितांना तिजवर वस्त्रे ठयास्तीच घालि-१७ऽ अस्त श्रांत दवणारे जे मनुष्य आहेत,ते आपल्या या-
ळसानें व भीतीने केव्हां केव्हा तळाचीच पण गांठ घेतात.

(सवाहूश्चयन-तुला माशी अशी विनंती आहे कीं, तू
पुढें बोल. तुझे डोळे वटारणे, आणि गोरे मोरे तोंड,
यांवरून तुशे मनांत कांहीं अघटित कल्पनेचा संभव झाला
आहे; व त्या योगे प्रत्र्रतिवेदनेप्रमाणे तूं शिजत आहेत, तर
पोटातील गोष्ट पडूदे एकदा उघडपणे बाहेर.

आनोनिओ-संशाराज, माझें म्हणणें असे- आहे.-हा
मंदमति मानकरी असा बुद्विश-जय आहे कीं मला वाटते हा
जरी मेला तरी याजबद्दल लोफ फारसे हळहळणार नाहींत.
याने येथें केवळ साखरच पेरिली. बुवा, मूर्तिमंत गोड-
बीलेच, जसे कांहीं तेवढाच ह्यांचा धंदा. याने महारा-
त्रास त्यांचे चिरंजीव अद्याप जिवंत आहेत असें समजाविले;
परंतु ज्याप्रमाणें त्या येथें निजलेल्या गहस्थांत हे पत्रिदताहेत
हे म्हणणें संपवते, व्याप्रमाणेंच तो राजपुत्र बुडून मेला नाही
हें म्हणणें शोभते

(क्याणियन-तो बुडाला नसेल अशी आपल्यास तर
कांहीं आशा नाही

अनानिग्रो- अरे, राजपुत्राविषयी '' आशा नाही''



४९
म्हटले म्हणजे याच नकारामध्ये अन्य-विचार पाहिल्यास
एखाद्याचे आशेत केवढा होकार मिळतो! राजपुत्राच्यी आशा
नसणे याच गोडींत दुसरी अशी मोठी आशा संभवत्ये कीं
दुर्निवार महलाकांक्षेची देखील दृष्टि तेथें खंदून आचंब्यांत
पडावी -पण फर्दिनांद बुडाला ही गोष्ट तरी तुम्ही नवे.
वाद कबूल करितां ना!
(तवाहूबयन-हो करितो; तो तर वुडालाच.
कजकेनिश्री-तर मग तुह्यी मला सांगा कीं आतां

महाराजाचे मागें नेपल्सच्या गादीवर कोणाच्या हक्क पोचतोन्यं

(सवाश्चियन-महाराजांची मुलगी क्यारिबेल इचा.
आजतीनिओ-काय ती टयूनिसची राणी झाली आहे

क्यारिवेल, तिचा! ती, जी इतकी टर्र पडली आहे कीं
परत येण्यास सर्व आयुष्यभर जरी मजला केल्या तरी पांच
पचास कोत नेपल्सपासून जी दूरच राहणार १ ती, जीत
नेपठसहनू पत्र पचवू.खटल्यास डाकवाल्याचें काम प्रत्यक्ष

सूर्याने केल्यातच होणार; कारण चंद्रस्थ जो मनुष्य तोही
या कामास जडच ठरणार-आणि सूर्यासही ती कामगिरी
बजावण्यात इतके दिवस लागतीलकीं, तितक्या काळांत
कालआज जन्मलेल्यापोरांस सरे करण्या जोग्या सत्य दाह्या
ही येतील; क्यारिवेल, .कीं जिच्या योगे आज सर्व आपण
समुद्रांत बुडालोंच होतों व कांहीं थोडेसे मात्र पुन्हा जमि-
नीस लागलो, आणि नशिबाचे जोराने आजपर्यंत जें घडत
आलें, तोच पूर्वक्रम समजून पुढें ज्या योगे आपली सुटका
होईल अहे करणार, ती काय क्यारिबेल राणी होणार आतां!

सिबाश्चियन-कोण तरी ही बडबड ' काय तुमच्या
बोलण्यातील अर्थ तरी असावा! अहो आमच्या भावाची ती
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मलगी टयनिस येथील राणी आहे, व नेपल्सच्या गादीवरही
-७ ०९तिचाच खरा हक्क पोचतो, हेच खरें. टयूनित्त व नेपल्स
यांमध्ये कांहीं छेटी आहे खरी; पण असली म्हणून!

आन्नोनिओ-ही छेटी अशी आहे कीं, तीतील प्रत्येक

अंगुळ जसे कांही मोढ्या मोड्याने ओरडतेच आहे' कीं,
'' पाहूंकशी ही क्यारिबेल आम्हांत उत्यंधून नेपल्स संस्था-
नात परत जाते ती; तिने टयूनिसमध्येच आतां रहावे.
पण सिबाडिवयनाने मात्र जागे व्हावे-पण कायही, बोला
कीं आतां. जे हे येथें निचेष्ट पडले आहेत, हे मरूनच
पडले आहेत अशी कल्पना करा-मला वाटतें यांच्या या
सध्याच्या दशेपेक्षां मरण कांहीं यांना वाईट नाहीं; हे मेले
तर यांच्यापेक्षा बापचढाई राज्य करण्यात नेपटत येथे दुसरे
काय कोणी सापडणार नाहीत धर्ते नाहीं. या गोंझालो-
प्रमाणे उगेंच बक्तकळपणे लांब त्ठचक बडबडणारे मानकरी-
ही मिळणार नाहीत, असेही नाहीं. मी तर एकाद्या काव-
व्यास देखील याप्रमाणे बडबडण्यास शिकवीन. अरे,
माझ्या प्रमाणें जर तुझे मन हिम्मतदार असते, तर या यांच्या
अशा गाढ निद्रेपासून् तुझा काय उपयोग नसता झाला!
माझे बोलण्यांतील अर्थ समजलास कीं नाही!

(खवाश्चियन-ह, हं, काहीसासमजलोंसें वाटतें.
आनोनिओ-मग आतां आपली हिम्मत आपले नशि-

याची कशी काय सेवा करू झणत्ये १

(सकीश्चनय-तुझा भाऊ मोरो यास तूं ही हाक्रून
लावून त्याची गादी बळकाविली आहेस;-आतां वागले ते
सर्व माझे मनांत.

लान्तानिओ-खरेच, आणि पहा तेव्हांपासून हे
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आंगरखे कसे आह्मास शोधू लागले आहेत-कसे तंग
होऊं लागले आहेत! माझ्या भावाचे जे नोकर ते पहिल्याने
माझे स्नेही ह्मणवीत होते, आतां त्या चट सर्वास किंकर
बनवून सोडिले आहे.

सिबाश्चियन-पण अंतरात्मा तुझा तुला खात नसेल
कां!आन्वोनिधी-अही महाराज, तो अंतरात्मा असतो तरी
कोठे! जर त्याचे एकादे पायात टाचरू झाले असते तर
फारतर जोडा घालून रगडून टाकिले असते. पण बुवा
आपले अंतःकरणांत या देवतेचा कोठे वास आहे असे आप-,
णांस वाटत नाहीं. माझ्यामध्ये आणि मिलनच्या गादी-
मध्ये जर असे दहावीत शुद्ध अंतरात्मे दगडासारिखे घण
घेऊन आले, तरी द्यांपासून मला दुःख होण्याचे आधींच, ते
वितळून जातील. असो: हा तुझा भाऊ येथे निजला
आहेतज्या जमिनीवर तो पडला आहे तिजप्रमाणें तो नि-
श्वेष्ट आहे; परंतु जर या मृत्तिकेप्रमाणेच त्याचीस्थिति झाली,
ह्मणजे जर हा मेला तर १ याहुकुमबंद तरवारीच्या योगाने,
या एवढ्याशा इच्या टोकाने, यात अक्षय निद्रिस्त 'तेव्हांच
करितां येईल; आणि तसेंच तुह्मांसही, हा असा जरा झटका
मारून या थेरड्यास ही. मुक्तीस पाठवितायेईल. ह्मणजेहे
शाहणे मुनींद्र पुढें आमच्या भोंवतीं कर्मकटकट करण्यात
येणार नाहीत. इतर मंडळीचे तर काय, मांजर जसे दा-
खवितांच दूध लवलव निले त्याप्रमाणे, ते तर आमचे सर्व

खणणे मान्य करतील. आली सूर्य पश्चिमेस उगवला हा.
टल्यास तेही तसेंच झणतील

(धवाश्चियन-प्रिय मित्रा, तूं. जेकेलेस तेंच मी प्रमाण
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समजता. ज्याप्रमाणें तूंमिलन संस्थानचीगादी आपलीशी
केलीस; त्याचप्रमाणे मी नेपल्सचें संस्थान प्रास करून घेतो.
उपस तर आपली तरवार. तुला जो खंड द्यावा लागतो त्या

पासून तुझी मुक्तता या एका घावासरशी होईल. आणि मी
ही, राजा झाल्यावर, तुजवर बहुत प्रीति करीन.

आन्वोनिओ-आपण दोघेही एकदमच तरवारीउपसू
आणि मी जेव्हां प्रहार करण्यास हात उचलीन तेव्हां तूही
?? ०.गाझालाचा गळा कापण्यास हात उचल.
सिवा:श्चयन-पण अर्थीं तुझ्या कानांत एक गोष्ट सा-

गायाची आहे. : दोघे एकीकडे जाऊन खलबत करितात.
अदुरुप रूप घेऊन गात गात एरियल येतो
एरियल-तूं माझ्या धन्याचा.मित्र आहेत. त्यानें, तु-

जवर जे हें संकट येत आहे ते अर्थींच जाणून, तुझीं सर्वांनी
जिवंत राहावें लणून मला येथे पाठविलें आहे; जर कोणी
तह्यांतून मेले तर त्याच्या सर्व बेत विसकळेल.

:एरियल गझालोच्या कानाशी गाणे गातो.

साकी.
)। बुद्ध बुवा हो पडला घोरत निद्रेमध्यें तुली ।।

!! बंडखोर परि जागीत लागा साधावा लवलाही !। १ ।।

।! उठा उठा गोझालो लवकर प्राणा व्यर्थ मुकाल !।

!! असेल जोर काळजी जिवाची सत्वर जागे दाल ।। २ ।!

अनितिनओ-हुं; हुं; पहाता काय, करा जलदी.
गोग्राली-अरे बाप! ईश्वर महाराजांचे रक्षण करो!

सर्व जागे होतात.
काय, असे काय आहे हो -नागे व्हा हो जागे व्हा
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काय हा तुली तरवारी काय जणून उपसल्यात, आणि असे
कावरे बावरे कां दिसता! काय झालें आहे!

सिकाश्चियन-अहो, तुली निजला असतां आम्ही येथे
पहारा करण्यास उभे राहिलो, आणि ही आतांच आम्ही रान
गव्यांच्या घोर आरडण्याप्रमाणें गोंगाट ऐकिला. न जाणो
कां तें सिंहाचे ओरडणे! तुम्ही त्यानेंचना पण जागे झालांत!
माझे कानांवर तर मोठा भयंकर शब्द पडला.

आलोंग्रो-आपणात तर, बुवा, कांहीं ऐकू आलें नाहीं.
आजजीनिओ-अरे बाप! तो नाद असा भयंकर होता

कीं एकादे भूत देखील ऐकून पळाले असते. जसे कांहीं
धरणीकंपच होताहेत. कांहीं म्हणा, एकाद्या सिंहाच्या
कळपाच्या .कळपाने गर्जना केली असावी.

आलोद्यो-गोंझालो, पण तूंकांहीं गलबल ऐकिलीस
काय?

गौझालो-महाराज, मी खरेंच शपथ घेऊन सांगतो
कीं, कांहीं गुणगुणन्यासारखा नाद मीं ऐकिला त्वरा. ती
गुणगुण कांहीं चमत्कारिक होती, तिच्या नादाने मी जागा
होऊन आपणांत हलविले, आणि मोड्याने हाका मारिल्या :

आणि डोळे उधळून पहातो तो हे दोघे तरवारी उपसून उभे
आहेत. कांहीं गलबला झाला होता हे तर खचित -आप-
ण आपलें सावध राहवे हे ठीक; नाहीं तर ही जागा तरी
सोडून कोठे दुसरीकडे जावे. उपसा आपल्या तरवारी.

आलोद्यो-चला, ही जागा सोडू आणि बिचाऱ्या मु-
लाचाही शोध करूं.

गोझालो-या हिंसक पशुप्रारक्ष ईश्वर त्याचा सांभाळ
करो : तो या बेटांत आहे याविषयी तर संशयच नाहीं
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आलोद्यो-चला, चालायास तर लागा.

सर्व जातात.
एप्यिल-मी कायकेले माझा मालक प्रोस्पेरो यास

सांगायास जातो. राजा, तूं स्वस्थ आपल्या मुलास बेस
गुंडीत.

प्रवेश १ ला समास

द
बेटावरील दुसरा एक भाग

(क्यालिबन लाकडाचे ओझे घेऊन येतो, विजांचे गडग-
डाट चालले आहेत.

वपालिवन-सूर्य ऑपल्या किरणानी चटसान्या पाण-
थळीतून, दलदलींतून, आणि मेदानातून ज्या मुरदाड वा-
फांचें ग्रहण करितो, त्या चटसाऱ्या प्रोस्पेरोस घेरोत, आणि
कोठे तीळठेवण्यास जागा न सापडे असे त्याचें शरीर मरेसें
करून टाकोत; त्याची दुसरी धुते माझें बोलणे सर्वऐकत
असतील; परंतु त्यास शिव्या दिल्याशिवाय माइयाने राहवतच
नाहीं परंतु प्रोस्पेरोच्या साग्ह्ययाखेरीज तीं मला चिमटे
घेणार नाहींत; भूतचेष्टा करूनभेडवणार नाहींत; चिखलांत
गाडणार नाहींत; रस्ता सोडून भलतीकडे अंधारांत गास
कोलीत लावून इकडे तिकडे हिंडवणार नाहींत: पण काय
करावे, एवढ्या तेवड्या करिता तो ता भुते मजवर सोडितो.
मग तीं मला माकडासारिख्या वाकोल्या दाखवितात 'र गुर-
गुरावून थांगावर येतात, चावतात; साळूचे रूप घेऊन मी
अनवाणी पायाने चालत असतां माझ्या रस्तांत पडतात, व



मला अडकवून पाजून, तिच्या सळया माझ्या पायांत श-
रवितात; केव्हा केव्हा सर्व माझ्या थांगावर खाप चढवून
सर्वांग वेष्टितात, आणि ते साप आपल्या दुशेड्या जिभा वा-
हेर काढून फुसफुस करून मला अगदीं वेडा करून टाकि-
तात.-अगे बाईगे! आतां कसे करूं! ते पहा तेथे एक
त्याचें धूत येत आहे. मला वाटतें, मी असा रेंगाळत रेंगाळत
लाकडे आणीत आहे, खजनू मला मार देण्यासच त्यात
पाठविले आहे : मी आपला पालथा जमिनीवर पडतो कसा;
ह्मणजे कदाचित् त्यात दिसणार नाहीं.

: त्रिक्युत्तो येतो.
बिकबुरमे-खा जागेत वाऱ्यापासून आसरा मिळेल झ-

णन एवढे झाड कां झुडूप पाहू लागल्यास काही नाही
आणि पुन्हा वावटळीची तर तयारीत्र्य दिसले. त्या वयाचे हें
गाणे वायातरसे ऐकूयेत आहे. तो पहा पलीकडचा काळा
ढग अगडबंब, जगुकाय दारूचा बुधलाच भरला आहे!
आणि पण कुचक्या बुधल्याप्रमाणे गळण्याच्याच येतांत जणु
आहे. जर कां मघासारख्या विजा पुन्हा चालू लागल्या
तर कोठे डोके लपविण्यात सुढा येथें जागा नाहीं. ह्या

ढगांतून मुसळधार पाणी पडव्याशिवाय राहायाचें नाही.
अरे १ पर येथे हें काय: पडलें आहे १ काय यास माणूस झ-
णावे, कां मासा १ पण अर्थीं हा जिवंत आहे का मेला कोण
जाणे! .अरे हा मासाच, खरा. याच्या बांगाची बं पहा
बोंबलावाणी येत आहे; हा वास तर आपल्या पुरा थोळे-
स्त्रीचानं! जणु राबलेल्या बोंबलावाणी येत आहे काय चम-
त्कारिक बेटा माता पर हो! पर यावेळेस जर मी मागें गेलों
होतोतसा इंग्लंदांत असतीं, आणिकां चितायाकडनयामा-



६शाचेचित्र काटविलेअसतेतर, सर्व वेडे आता तमासगीर माझे
हातावर झटाझट चवल्यापावल्या ठेवून यास पाहण्यास गोळा:
झाले असते. या राक्षसी माद्यावर खूप गब्बर झालो असतो!
कांहीं चमत्कारिक जनावर कोणाजवळ असले ह्मणजे इंग्लं-
दात त्याचे मालकांत पैशाची कमताई नाहीं. जर एकाद्या
लंगड्या मिकायाने एक पैशाचा सवाल केला तर, त्यात
तो इंग्लंदाचे लोकांपासून मिळायाचा नाहीं, पण एखादे
हपश्याचें प्रेत जरी कोणी आणिलें, तरी ते पाहण्यास लागून
लोक एक सोडून दहा पैसे खर्च करतील. अरे इच्या बल!
पर याचे पाय माणसावाणी कीं आहेत! आणि याचे पंखही
माणसाच्या हातावाणी! थुत; खटले ते सारे खोटे! हा
कांहीं माता नव्हे वीज बीज पडून नुकताच मरून पडलेला
या बेटातील माणूस आहे. ( मोह्याने गडगडतें) अरे
बाप! आले पुन्हा तुफान. आतां या माणाराच्या आंगरख्यांत
दडून रहावे यापरता दुसरा उपाय नाहीं. या येथें दुसरा
कांहीं आसराच नाहीं. खण आहे ती खरी; योग्यात मि-
ळेल तशी रात्र काढणें भाग. आतां हे वादळ समूळ मिटे
पर्यंत गुरगुटून घेऊन याच्या येथेंच पडतो.

स्तिफानी गात गात हातांत एक दारूची बाटली घेत-
लेला येतो; स्तिफानो गातो स्तिफानोझर्रलावणी लणत!-

।! आतां ना? कीव या हयीवामधि जाणार ।।

।। या धर्तीवर आपुण आपल मरणारजी ।। धू ।।

ह तर ओंगळ गाण. एकाद्याचे दिसाबिसास झणतया-
सारखे. जाऊंद्या कीं, आपले मुख तर या बाटलीत आहेच
ाऊइं दारू पितो व गातो
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।। ताडलान करासाने नावाडयान अन मीनवी १ धुन देऊन ।।

। । मुल देऊन मेळ केला ।। चालू येशूअन चिमणीला! ।

। । इठी राधी या समद्याला। ।मुलवजन मेळ केलारजी।आतां नाहिं!! ध्यास
१ त्यांत होती येक केकता ।! तिच होत नांव सीता ।!
। । तिच्या साठा खाल्या खस्ता! । पर लागनाव हाता हो तीजी । ।

।! परजाऊं द्याकि रांड यस्वलाकोण बघणार।। आतांनाहिं कीध । । धग्'ऐ।'
१ कोळी गेला कां तिच्या वाटा ।। कीं चाललाच तो:डसपाटा । ।

।। मग तिचि जिम वाजशी घंटा ।। काय सागाव तें रांडरू व राडरू।।
। कोन तिच्या वाट जाणारुजी ।। आतां नाहि ।। रे ।।

। । म्हण त्येच्या आगाला वेति लइ घाण । । तिला सोसना ती मशान । ।

इ परव्हाव तिथ खाजवाव दिल्यान । १ काय सागाव तें रांडरू व राजरू!!
।। कोण तिच्या वाटजाणारु जाणारु ।। आतां नाहि १ भू ।। ४ ।।

हें देखील गाण कसनसच दुआ; पण आपली ही तुखा-
ची मातुसरी तर कोठे गेली नाहीं १

आणखी दारू पितो.
क्यालिवन-अरे! मला असे नको छळूओ! ओ!
स्तिफानो-ही गडबड कसची! येथे भूतबित तर

नाहीना : काय हो राजश्री, असे गोड बंगाली, राक्षसी, व
माणुसी खेळाचे तमाशे दाखवून चेष्टा करण्याच्या तुमचा
वेत ओढे आ! अहो मी समुद्रांतून बुडतांना वाचलो आहें,
तो तुमच्या या चार उपराटया पायांत भिईन कीं काय १

कारण अशीतर ह्मणच आहे कीं, बुडतांना वाचलेल्यास
धडधडीत चार पायांवर चालणाऱ्या भुताच्याने देखील
कांहीं करवणार नाही; आणि जो पर्यंत या स्तिफानो
पळ्याचे जिवात जीव आहे, तो पर्यत या ह्मणीची खरी प्र.

चीती तुह्मांस हा आणून देईल.
क्यालियन-ये- धूत मला मारते रे मारते ओ!
(स्तफानी-हा.कोणी तरी चार पायांचा या बेटातील
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राक्षस बडबडतो आहे, आणि मला वाटत, याच्या पोटांत
कळ निघत असावी. पण या शिंदळीच्यास आमच्या देश-
ची बोली कोणी शिकविली! हा आमची बोली बोलत आहे
एवढ्या वरूनच यास कांहीं तरी मी दवादारूं करितो; कार-
ण जर हा बरा होऊन माणसाळेल, आणि मला यास बरी-
वर घेऊन नेपल्स शहरास .परत जातां येइर्ल, तर 'यास
कोणत्याही दिमाखदार वादषाहास नजर करितां येईल.

कयाळिबन-अरे बाबा, मी तुझ्या पाया पडतो. तूं मला
आतां छळ-नकोस. आजपासून मी लाकडे जलदी जलदी
आणीन.
स्विफानी-हा असूनही त्याच बान्यांत आहे व भानावर

नसल्यामुळे नीट संगतवार बोलत नाहीं. या बाटलीतील रस
यास थोडासा पाजतो, म्हणजे, जर हा कधींच अंगुराची
शराब पूर्वी ऱ्याला नसेल, तर एवढ्यानेच बहुधा याची इजा
टूर होईल. हा नीट होऊन मजजवळ गरिबीने राहील
तर, याचा जितका पैसा येईल तितका थोडाच. जो .यास
विकत घेईल त्याचे जवळून खपू पैशे मारीन.
क्षालिबन- तूं एव्हां फारशी दुखापत करीत नाहींत;

पण तूं थरथर कापूलागला आहेस, यावरून पोस्पॅरो आतां
तुझ्या भांगांतयेऊ लागला; तूं आतांथोडक्यांतच छळ्ययास
प्रारंभ करणार असे दिसते.

(इवफानी-श्रेर दादा, शुद्धीवर ये आणि उघड तोंड
आपलें. ही पहा मजजवळ अशी वस्तु आहे कीं, मांजरा,
'तुला देखील ती वाचा देईल. उघड तर तोंड, तुझ्या
आगातील ही सर्व कापरे पळवून टाकील; मी हें तुला खात्री-
ने सांगतो. तुजवर हा कोण उपकार करितो, हा कोण
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मित्र आहे, हें तुला काय ठावें असणार! उघड आणखी
जाभाड.

त्रिंक्युलो-हा शब्द तरओळखीचा दिसतो. हा बहुधा
स्तिफानोच्या असावा. पण तो तर बुडून मेला; म्हणून ही
सारी भूतचेष्टा आहे. अरे बाप! माझें ईश्वर संरक्षण करो!

स्विफानी-चार पाय आणि तोंडे पण दोन! मोठा
विलक्षण राक्षस तरचा हा! हा पुढील तोंडाने, वाटतें, आप-
ल्या मित्राचे शुभ बोलतो, आणि अभद्र व दुष्ट बोलण्याचे
काम याचे मागील तोंडाने पत्करिले आहे. जरी या
बाटलीतील सर्व दारू खपली तरी चिंता नाहीं, पण हा जर
नीट होत असेल तर, तितकी यात पाजीन. चल रे ये,
ध्या एकदा कसें ईश्वराचे नांव. येरे, कर तुझें तोंड असे.
तुझ्या पुढच्या तोंडांत थोडीशी दारू ओततो.

(थंक्युली-कोण तू,-स्तिफानो :
(स्तफानी-काय हो आपलें ते खालचे तोंड मला

नावानी पण हाका मारू लागले काय १ ईश्वरा कृपा कर,
खेर कर; कारणहे भूत आहे: हा विजातीय प्राणी कांहीं
या बेटावरील नव्हे; आपण जातो रे युवा येथून आपले
जवळ भुतांस आकळणारा लांब चमचा थोडाच आहे

(दक्युली-खिफानो! जरखरोखरीच तूं स्तिफानो अस-
शील, तर माझ्या आगावरून हात फिरीव, आणि मशीं बोल.
मी त्रिक्युत्वे आहें. कांहीं भिऊ नकोस. तुशा मी त्रिक्युलो;
तोच मी आहे.

(इतफानी-जर खराच तूं त्रिक्युलो असलास तर ये

२२३७;८९५.:२२२तकेॅप)२.
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तील तर हेच ते असावेत. हाय रे बेट्या! हा तर खरो-
स्वरच त्रिंक्यलो निघाला अरे, पण तूं या अगडबंब धुडाचे
थांगाखाली कसा येऊन पडलास! यालात्रिक्युलोची उत्पत्ति
करतां येते कीं काय १

त्रिंक्युलो-मला वाटत होते कीं, हे धूड विजेच्या तडा-
क्याने मरून पडलें आहे .-पर गड्या स्तिफानो, तूंवुडाला
नाहीस काय! आतां मला आशा वाटते कीं तूं नाहीं बुद्धा-
लास. पण सारं तुफानफिवान आतां तरी संपले कींनाहीं!
या मख्याधुडाच्या आंगरख्याखाली वादळाच्या भीतीनें मी
लपून बसलों होतो. तूंपण स्तिफानो, तूंबसरे वाचलास १

अरे स्तिफांनो, एका गावचे आपण एकास दोघे असे वाचलो
हे फार बरें झालें, स्तिफानो.

स्विफानी-अरे वाया, असा मला घुसळून घुसळून
नको घेऊंस. ओकेनविकेन एकादा.

कयालिबन-५ आपणांशी) हे मोठे सुंदर प्राणी आहेत.
पण जर भुते नसतील तर. तो तर एक मोठा सुंदर देव
दिसतो, आणि त्याच्या त्या हातांतील पात्रांत अमृत असावे;
चला कसं, जाऊन त्याचे पायांवर डोकी ठेवू

रितफानी-तंर कसारे वाचलास आणि येथें कसा आ-
लासी हे सर्व या वाटली माउलीवर शपथ खाऊन खरें सांग.
ह्या प्रत्यक्ष बाटलीचीच शपथ घेऊन तुला सांगितले पाहिजे
बरें. मी तर खलाश्यांनी जहाज हलके करण्या करितां
म्हणून एक दारूचे पिपसमुद्रात टाकिलें त्याच्या आधारावर

.कडेस लागलो पाहिजे असल्यास या बाटलीचीच शपथ
घेऊन सांगत हे कडेस येतांच झाडाच्या सालीची ही
बाटली बनविली-समजलीं
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कपालिवन-मध्येंच मी या बाटलीवर शपथ घेऊन

सांगतो कीं, मी तुझ्या गुलाम होण्यास कबूल आहे. कारण
ही दारू म्हणजे केवळ स्वर्गातील पदार्थ आहे.

स्तिफानी-टूं; चल घे तर शपथ. कसा तूंवाचलास
त्याची.

त्रिक्युली-बदकावाणी पोहोत आन काय. मर्दा! के
तेरी बदकासारिखा खुप पोहणारा आहे; पाहिजे असल्यास
शपथ घेतो.
स्तिफानो-ही पहा पहिल्याने या बाटलीतील गंगाबाई,

आणि मग वहा यावर शपथ. कारण तूं म्हणतोस मी बद-
कावाणी पोहणारा, पण तुझ्या आकृतीवरून तर तूंनिवळ
राजहंसच दिसतोस.

त्रिक्युली-अरे स्तिफानो, पण एवढीच नारे कायती
आपणापाशीं ही!

स्तिफानो-वारे मर्दा! एवढ्याने काय होते? एक
पिंपाचे पिंप भरलेलें आहे. समुद्राचे कांठीं सर्व दारूभयार
करून तेथे लपवून ठेविली आहे.-कां राक्षसा, तुझी पोट-
दुखी कशी आहे आतां!

क्यालिवन-पण तुम्ही स्वर्गीतून आले आहात नव्हे हो १

स्विफानी-स्वगर्खिं नव्हे, चंद्रावरून आलो आम्ही
तुला खरेंच सांगतो तसेच कांहीं दिवस होते, तेव्हां चंद्राम-
धील मनुष्य जो म्हणतात तो मी होतों.

क्यालिबन-रवरेच रे खरेंच. मीं तुला एकदा चंद्रांत
पाहिले होते खरें. बा, मी तुझ्या पाया पडतो आमच्या
आईसाहेबांनी मला तूं दाखविला होतास. तुझा कत्रा
आणि तक्की काटके सर्व दाखविली होतीं
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स्तिकानो-चलघेतर शपथ याची;ह पहा गंगाजळी!

यांतील ती संपली आहे, पण कांहीं चिंता नाहीं. आता
पुनः इतक्यांत इला भरून काढितो. शपथ तर घे.

त्रिक्युली-या सूर्याचऱ्यातू मी खरेंच सांगतो, हा राक्षस

अगदीभोळवट आहे; अं:, हा तर काय अगदीं निर्जीव!
काय म्हणावे यास, चंद्रांतील मनुष्य खराच समजतो हा!
बेटा अगदींच बावळा! पण ठीक : राक्षस बुवा, तुमची तर
खुपच चेन आहेना राव!

क्यालिबन-मी तुला या बेटातील चटसारी तीळन-
तीळ चांगली जागा दाखवून देईन, आणि तुझी पायधूळ
खाईन. मी आपली विनंती करितो. आपण माझे कुलखामी
व्हावें
(वक्युली-हा मोठा लुचा आमली राक्षस दिसतो.

कुलस्वामींना झोप लागलीशी संधी पासून यांची एवढी
बाटली हा लांबविणारसें दिसते.

क्यालिबन-मी तुमच्या पायांवर डोकेठेवतों. माझेआतां
तुली राजे हाणून शपथ वाहतो.

स्तिफानो-चल तर चल. कंक खालीं आणि खा
शपथ.
बिक्युली-या वेड्या राक्षसाकडे .पाहून हांसतां हांसतां

माझा जीव जाईल. कायतरी हेनूरा! याला खुव चांगले
बडवावें लणून माझे हात कसे सळसळ करताहेत.
लिकानी- ठेव तर पायांवर डोई.
त्रिंक्युलो-हा वेडा राक्षस दारू त्याला आहे, नार्हांतर

खूब चांगली कमूवक्ष्मी काहिली असतीया भिकारड्या राक्ष-
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कणालवन-मी तुह्यांला गोड्यापल्याचे सर्व झरे दाख-

वीन. तुझांला फुलें तोडूनआणित जाईन. मासे धरित जाईन,
आणि खुब लाकडे आणित जाईन. ज्या दुष्टाच्या मी आतां
चाकरींत आहे तो मरो लेकाचा पटकीने. आजपासून
त्याचे कबाड नाहीं वाहाचा. हे उत्तम माणसा, आजपा-
सून मी तुझीच चाकरी करीन.

त्रिक्युलो-काय ओंगळ राक्षस हा! या दारूबाजाची
यास मोठी अपरुपाई वाटत आहे!

क्यालिवन-माझी विनंती अशी आहे कीं, आपण मज-
बरोबर रानटी सिताफळें उगवली आहेत तेथें चलावें. मी
आपल्या लांब नखांनी खणून तुझांला गाजरे देईन. तुह्मांस
खाण्यास मधपोळी दाखवीन. आणि चपळ खडीस कसें
धरावे ते शिकवीन. करवंदाचे घडचेघड जेथे लागले
आहेत तेथें तुझांत घेऊन जाईन; आणि मी तुह्यांत कधीं
कधीं तांबडे पक्षी धरून आणून देत जाईल. चलता कां
तुझी आतां माझ्या बरोबर १

स्विफानी-आता फारगडबडकरूं नकोस. चल तर
कोठे चलतोस तो. अरे त्रिक्युलो, राजा व चटसारे त्याचे
बरोबरचे लोक कुटून मेले आहेत. तेव्हां या बेटाचे आतां
मालक आपणच. (क्यालिबनास) अरे, ही बाटली हातांत
धर. आणि चाल पुढें; गड्या त्रिंक्युलो, ही रिकामी झाली
आहे ती थोड्याच अवकाशाने भरून काढीन (क्यालिवन
झिंगून गाणे गातो).

क्यालिबन-मालक! रामराम, मालक! रामराम, राम-
राम!
विकली- वाहवारे राक्षस! झिंगून कसा ओरडत आहे.
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कालिबन- ११ वावार क्यालिबन वावार । ।

।। मिळ मुला नव मायुसर ।। जीजी ।। छ ।

।। बांध घालून पाण्यालार ।।

।! मास कधी नात्रिप धरणार ।।
।। नाह सरपणआणणार ।।

।! कधी नाहिं भ ड घाफणार ।।

।। आतां खटका-वावार ।।

।। झाली खटका लइ मज्जार ।। जीजी ।।

।। वावार कयालिबन वावार ।।

।। मिळ तुला नव माणुसर ।! जीजी ।। ९ । ।

अंक दुसरा समास.

अंक ठ रा प्रवेश १ का.
स्थल-प्रोस्पेरोच्या गुहेपुढील जागा

फदिंनाच्य डोकीवर एक मोठेलांकूड घेऊन येतो.
फर्दिनान्टन-कित्येक खेळ असे असतात कीं, यांमध्ये

जिवात श्रम तर विशेष होतात, परंतु त्या खेळांमध्यें आनंद
लणून जो कांहीं मानलेला असतो, त्याच्या योगाने श्रमाच्या

खेद वाटत नाहीं. कांहीं कांहीं कामे हलकी असताही
मानपुरस्सर समजून तीं लोक हौसेने करितात. आणि त-
तेच आपणास क्षुलक वस्तूच्या साहाम्यानें उत्तम वस्तुलाभ
वारंवार होतात. ही माझी काबाडकष्टाची शिक्षा एरवी
जशी लज्जास्पद आहे, तसाच मला इचा कंटाळाही आला
असता; परंतु ज्या प्रियेचा मी दास आहे, तिच्या प्रेरणेमुळे
असले मुरदाड कामासही जीव येतो; व मलाजे कड करावे
लागताहेत, त्यांचा आनंद होतो. अहाहा! या तिच्या उद्धट



६५
बापापेक्षा ती तर दसपट साम्य आहे. हे बुवा तर आतून
बाहेरून जसे फत्तरच. त्याच्या केवळ सांगण्यावरूनच नि.
गर्यक हजारों ही लाकडाची डे उचलून एकावर एक
रचून ठेवणे मला भाग पडलें आहे. मला असे कठिण
काम करतांना पासून माझी प्रिया रडते, आणि खणते कीं,
असले हलके काम करण्यास असा मोठा मनुष्य कधीचं
मिळाला नसेल. अरे, परंतु या असल्या नादांत मी काम
करायाचे विसरतो. पण काय करावे? असे रमणीय विचार
मनांत आले म्हणजे थकवा जाऊन उमेद येते. हे विचार
मनांत नसले म्हणजे मात्र या श्रमापासून अतिश्रम होतो.
मिरांदा आत येते : आणि प्रोस्पेरो कांहीं अंतरावर त्या-

कडे पहात उभा राहतो.
मिरांदा-कायरे देवा हे! अहो तुम्ही अशी कठीण

मेहेनत नका तरी करूं. या मेल्या तुळया तुम्हास रचावयास
सांगितल्या आहेत, यांजवर वीज पडून मेल्या जळून जातील
तरी बरें. ऐका तरी थोडे. ही हातांतील तुळई ठेवा खालीं,
आणि कांहीं विसावा ध्या. जेव्हां ही लाकडे जळतील,
तेव्हां तीं देखील आपणास आजकरिता पडलेले श्रम आठ-
वून रडूं लागतील. माझे बाबा आतां एकचित्ताने पाठ
करायाला बसले आहेत, म्हणून माझी विनंती ऐकून थोडा
वेळ विश्रांती घ्या. आतां तीन प्रहर पर्यत बाबांची इकडे
येण्याची निश्चिती आहे

फदिर्नान्द्द-हे प्रिये, जें काम मला केले पाहिजे तें
शेवटास जाण्याचे पूर्वीच सूर्य अस्तास जाईल म्हणन मला
उगेंच बसता नये.

अपदा-जर तुम्ही कांहीं वेळ खालीं बसाल तर तुमचे
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वाटची ही लाकडे मी रचते. हे तुमचे हतांतील लाकूड
द्या मला, नेते मी ते गंजीवर.

फदिर्नाय-छे! हे लाडक्या जीवा, मी असा आळशी
बसून असल्या हलक्या कामाने तुझी विटंबना करवावी, त्या-
पेक्षां हे काम करितां करितां माझ्या स्नायू सर्व तुटल्या,
आणि कंबर जरी मोडली, तरी चिंता नाहीं.
मिरांदा-हे काम तुह्यात जसे शोभते तसें मलाही

शोभेल. आणि काम करण्याची होत असल्याने हे मला
सोपे जाईल. तुझी तर निरुपाय होऊन ते करीत धात्रवात.

प्रोस्पेरो-(थापल्याशी)बेटी जळू! तूंआतां हुरावलीस
तूं याच्यी गांठ घेण्यास आलीस यावरूनच' हे उघड दिसते.

मिरादा-तुम्ही किती तरी अगदीं थकून गेला असे
दिसते

कदिनाजद-हे सुशील प्रिये, मी नाहीं थकलो; तूंजवळ
असतां काळोखी रात्र देखील मला देदीप्यमान प्रभातसम-
याप्रमाणे आनंददायक होईल; पण मी एक पुसतो,-टुसरे
कशाकरिता लणून नाहीं, केवळ संतमालेमध्यें घेण्यास
माहित असावें झणनू,-की तुझें नांव काय?

जिराटना-माझे नांव मिरांदा.-अरे माझ्या बाबा, याला
नांव सांगून तुझी कीं रे आज्ञा मीं मोडिल? 1

फर्दिनाजद-हे प्रिये मिरांदा, नवलसुंदरी, तुझें नांवयथार्थ
आहे; कारण तुझे लावण्याची तर खरोखर कमालच आहे;
या सृष्टीतील सर्व अमोलिक वस्तर्न्रांही तुझे गुणांचे मोल
होणें नाहीं पूर्ण लक्ष देऊन आजपर्यंत मीं बहुत स्त्रिया

अवलोकिल्या आणि कित्येक वेळां त्यांच्या वाऊरमाधुर्याने
माझे तृषायुक्त कान केवळ लुब्ध होऊन गेले. निरनि-
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राव्या गुणांमुळे निंरनिराव्या स्त्रिया माझे पसंतीस उत-
रल्या. परंतु एखाद्या तरी खष्ट खोडीनेजिच्या सर्वोत्तम इतर
गुणाशी विरोध मांडून त्यांची माती केली नाहीं, अशी
केवळ दोषरहित सर्व गुणपूर्ण तुजसमान स्त्री कधींही
माझे पाहाण्यांत आजवर दुसरी आली नाहीं. हे प्रिये,
तुजमध्यें कांहीं उणे नाहीं; आणि तुजसारखी स्त्री दुसरी
झालेली नाहीं. सर्व प्राण्यांमध्ये जें जें चांगले त्याही

करून तुझा घटना खष्टवानें केली आहे.
मिरांदा-आह्या स्त्रीजातीतील दुसरी कोणी एकही

कशी असते ती मीं पाहिलीनाहीं; कोणत्याही बायकोचे तोंड
मला आठवत नाहीं. आरशामध्यें मात्र माझें कायते मीं
तोंड पाहिलेले; आणि पुरूष ही खटले तर, हे सुमित्रा, एक
काय तो तूं, आणि दुसरे आमचे प्रिय बाबा; याशिवाय
कोणास मीं पाहिलेले नाहीं; मुलखावर मनुष्यांची स्वरूपे
कशी असतात याची मला पारख नाहीं. परंतु जो माझें
ग्रहण करील त्यात जी वरदक्षिणा मिळणार, तींतील उत्तम
एक रत्नच अशी जी माझी अल्पाशा, तिचेठायीं तुजखेरीज
दुसरा कोणी सहचर मिळावा अशी इच्छा नाहीं. तुज-
खेरीज प्रीतिपाव दुसऱ्या कोणाची कल्पना देखील मनांत
आणण्यास मी असमर्षआहे. माझी जीम पण बाई आज
फार वाहते आहे. आणि बाबांच्या आज्ञांचा तेणेकरून
विसर पडल्या सारखे होते.

फर्दिन।न्द-प्रिये-र मीराजकुलोत्पच कुमार आहे, आणि
मला वाटतें मी कांहीं आपण होऊन ते घेतलें नसतें, पण
राजपणही आतां मजवरच आले आहे. व जर एखादा
नाकतोडा माझे तोंडावर झडपा घालघालून मुखविदारण
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करूं लागला, तर ते जसे मी सोसणार नाहीं, तसेच एरव्ही
हे लाकडे वाहण्याचे दास्य मीं कधींही सहन केले नसतें.-
ऐक, मी आपले मनातील गोष्ट तुला सांगतो.-तुला पा-
हिल्या क्षणीच माझें चित्त सत्वर तुझे ठायीं बसून कांहीं
तुझी सेवा घडावी म्हणूनच येथें गुंतून राहिलें आहे. मला
केवळ तुझा दास करीत होत्सातेंतें आतां तुझेच ठायीं वास
करीत आहे. आणि तुजकरितांच मी हे कबाडकष्ट करित
येथे राहिलो आहे.

मिरांदा-तुमची आहे तर मजवर प्रीति?
फर्दिनान्य-हे पृथ्वी, हे थाकाशा, मी जें खणतो ह्यात

तुली साक्षी रहा. आणि जर माझें म्हणणें मनांपासून खरे
असेल तर कृपाकरून सत्वर माझ्या मनोदयानुरूप माझी
कामना सफळ करा; आणि जर हे कितवानें बोलत असलो
तर जें माझें मंगल ठिकाणी असेल, तें चटसारें उलट
फिरवून माझा सत्यानाश जेणेकरून होईल असे करा-ऐक,
या प्रश्नींत सर्व वस्तपलिकडे तुजवर माझी प्रीति आहे.
सर्व वस्तूपक्षों तुझा लाभ मी विशेष मानितो. आणि सर्वा-

पलीकडे माझे प्राणाची धनीन तूंआहेस.
मिरांदा-कायग बाई मी वेडी; हे ऐकून माझे मनास

आनंद झाला आहे. आणि त्याचेंच मला वाई रडूं पणयेतें!
प्ररिपेरो-दोन अद्वितीय प्रीतींचा हा संगम मोठा म-

नोरम आहे. जो व्यापार या दोघांमध्ये आतां घडत आहे,
याजवर ईश्वर आशिर्वादांचा वर्षाव करो!

फदिंनांद-अग पण तूं रडतेस काय खणून १

(मॅपदा-आस्तूल्यास जें मला अर्पण करावेसे वाटतें, ते
देण्याचे धैर्य होत नाहीं. आणि ज्याची प्राप्ती न झाल्यास
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तत्काळ मरणच येणार, त्याचें महणही करण्याचे- धैर्य मला
होत नाहीं. अशी मी आपले प्रीतीस अयोग्य, खणून मला
गेले रडूं येते. पण हे सर्व वेडेचार आहेत.-आणि मनी.
भावांत जो जो दडपावें तो तो ते जास्ती जास्तीच बाहेर
प्रकट होतात खणून मागें पुढें पासून उपयोग कायी हे ल-
टजारूप केतवा, जा तूं आतां येवून! आणि हे पवित्र धर्मा-

चारा, तूं माझे पाठीवर राहून मला धीर दे! जर आपण म-
जबरोबर लय कराल, तर मी आपली बायको होत्ये पण जर
आपली तशी मर्जी नसेल तर, मी आपली सेवा करणारी
दासी होऊन यांच पायांजवळ मरेन. आपली सहधर्मचा-
रिणी करण्यास आपणांस मला नाहीं ह्मणतां येईल, परंतु
आपण कोठेही गेलांत तरी, मी आपले मागें, आपण किती-
ही नाराजी दाखविली तरी, आपली मोलकरीण दासी होऊन
चलेनच चलेन

फर्दिनांद-हे प्रिये! हे पत्नि, आणि मी ही तुझ्याशी
असाच अक्षय अपमत्तपणे वागेन.
मिरांदा-होता तर, तुली माझे पति?
फर्दिनांद-ज्याप्रमाणे बंदिवान मुक्ततेचे .मोड्या राजी

अंतःकरणाने ग्रहण करितो, याप्रमाणेच मीही तुझें ग्रहण
करितो. हा पहा माझा हात. कर याचे ग्रहण.

(मपंग-आणि हा माझा हात, याबरोबर माझे मना-
चा पण ही मी संकल्प करिते; याचेंआपणही ग्रहण करावे,
आणि आतां एक अर्ध तास पर्यंत मला येधून जाण्यास पर-
वानगी असावी. आपला जय असो महाराज.

फर्दिनाद-मजपेक्षां हजारपट तुझा जय असो.
फर्दिनांद आणि मिरांदा दोघेही जातात



षोस्पेरो-या उभयतांप्रमाणें मलाझाताऱ्याला यापासून
आनंद व्हायचा नाहीं, हें तर खरेंच. कारण यांचा हा
नवीन व प्रथमचा सोहळा असल्या मुळेयांससर्वअपरूपाईच
आहे; परंतु या गोष्टीसारखा आनंद दुसरा कशापासूनही
मला झाला नसता. आतां मी जातो पोथी पाहायाला.
कारण रात्रीच्या भोजनसमयाच्या जातच या संबंधाने आ-
णखी पुष्कळ कामे उरकली पाहिजेत. : जातो.

ाr अंक ३ प्रवेश १ समास.

अंक न प्रवेश

स्थल-वेटावरील आणिक एक बुजरा भाग.
स्तिफानो आणि त्रिंक्युलो येतात. त्यांचे मागें दारूची
बाटली हातांत घेतलेला असा क्यालिबन चालतो.

स्तिफानो-असली कांहीं एक गोष्ट बोलूनकोस ऋ' पिं-
पातली जेव्हां दारू संपेल तेव्हां मग पाणी प्यायाचें नांव.
लणून चांगली हिम्मत धरून लाव तडाखा. अरे चाकर-
मान्या राक्षसा, माझ्या नांवानें तूं पण झोक पुनः दारू.

त्रिक्युली-चाकरमान्या राक्षस? जणू या वेदातील
मूर्तिमंत वेडे पीकच! ह्मणतात कीं या वेटावर पांच जण-
च आहेत. पेकी आखी तिघे आणि बाकी राहिलेले, राज्य-
धुरंधर जे आली त्याप्रमाणेंच जर असले तर, ते दोघे.

स्तिफानो- पी रे चाकरमान्या राक्षसा; मीं सांगितलें
कीं आपलें त्याचें. पुरे, तुझे डोळे तर बुवा अगदीं कपाळा ज-
पळच लाविले आहेतनी!
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त्रिक्युलो-मर्ग! कपाळाजवळ असं नयेत तर बुवा

कोठे असावेत डोळे! जर याला शेपटाजवळ डोळे असते
तर हा राक्षस आहे याहनूहीचमत्कारिकझाला असता खरा.

स्तिफानो-बुडविली एकदा आमच्या चाकरमान्या
राक्षसाने आपली जीभ दारूत! आपणास तर बुवा समुद्रा-
च्यानें देखील बुडववेना. जमीनीस लागण्याचे पूर्वी पर अ-
सा पोहलो. शंभर आणि पांच, आणिक अणिक बी कोस.
सूषांच्यानर. अरे राक्षसा, मी बघ तुलामाझा सुभेदार बनवी-
न, नाहीतर आपला जरीपटका.

त्रिंक्युलो-तुझी मर्जी असल्यास सुभेदार म्हण; पण
जरीपटका होण्यासतो कांहीं निशाण बिशांण नाहींलागला.

स्तिफानी-पण महाराज राक्षसबुवा, आह्याला कधीं
पळ काढायाचा नाहीं बरें.

त्रिक्युलो-पळही काढायाचा नाहीं, आणि चाला-
याचेही नाहीं; आपले कुठ-याप्रमाणे जमीनीवर लोळायाचें
मात्र. न का बोलणे ना कांहीं.

स्तिफानो-अरे राक्षसा, सागरे बाबा, पर एकदा तरी
खरें सांग कीं, तूं भरवशाचा राक्षस आहेस ना!

क्याद्धिबन-असे काय बोलतां महाराज, आपण द्या

आपला जोडा इकडे, मी पाहिजे तर त्याची फ खातो.
मी त्याची नाहीं चाकरी करणार. तो भागुबाई आहे.

त्रिंक्युलो-खोटे बोलतोस तूं अगदींच अडाणी राक्षस 'उ

अरे मी तरमोधापोलीसशिपायाला धक्का मारून निघून जा-
णारा ना! कायरे विद्या माशा, आज मी जितकी दारू प्यालो
इतकी कधीं कोण्या भागुबाईच्यानें पिववली आहे कायरो
अर्धा मासा आणि अर्धा राक्षस असा विद्रा तर तं अर्धी
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सच : आणि पुन : एवढी मोठी धढाही लबाडी सांग-
तोस काय!

क्यालिबन-पहा हो पहा, कशी माझी चेष्टा करितो
हा! पण तुम्ही त्याला अशी चेष्टा करूं द्याल काय! गरीब
परवर!

स्त्रिफानी-'' गरीब परवर '' म्हणतो मला हा! राक्षस

होऊन कायही ह्याची गरीबी!
क्यालिबन-पहा हो पहा! तो पुन : तसेच करितो.

मी पाया पडतो तुमच्या, त्याला जाऊन मारून टाका कसा.
स्विफानी-विक्युलो, आपले तोंडातील जीभ चांगली

आटपून धर. जर अशा बदमाषपणांत शिरलास तर, पहा
हे फाशी च ढवण्यास जवळच झाड आहे. हा गरीब बिचारा
राक्षस माझी रयत आहे. खणून त्याचा अपमान नाहीं मी

०..हाऊ दणार
क्वालिबन- माझ्या मेहेरबानांचे फार उपकार झाले

मजवर. पण मीं जी अर्जीकेली ती पुनः एकदा खुप होऊन
ऐकाल काय १

(द्दनफानो-देवीच्यान् रे ऐकेन. तूं गुडघे टेकून खालीं
नमून बेस, आणि काय अर्ज करणें तो लाग सांगण्यास; मी
ऐकण्यास असा उभा राह, आणि. त्रिक्युलीही पण उभा
राहील.

हूअटृश्यरूप धारण करून एरियल४वी-क्याळिंबन- मीं आपणांत अधीं सांगीतलेच आहे कीं
मी एका महा जुलम्याचा चाकर आहें. तो जुलमी मनुष्य
मंत्री आहे व त्यानें आपल्या मंत्राच्या जोराने 'हें बेट मजपा-
सून हिरावून घेतलें आहे.



७३
एरियल-खोट बोलतोस तूं.
क्यालिवन- तूंच खोटे बोलतोस. लेका चेष्टेखोर

माकडा. माझा शूर मालक तुझा नाश करून टाकील तरी
बरें. मी नाहीं बोलत खोटे.

स्निफानी-त्रिंक्मुलो, जर याच्या गोष्टीमध्यें असा त्रास
दिलास तर, -याच हाताने पहा बत्तीशी पाडून हातावर देईन.

विक्युली-हे कायरे बुवा, मी तर एक शब्दही बोलनाहीं!
स्तिफानो- चुप तर, एक शब्द देखील बोलू नकोस.

:क्यालिबनास चालूदे रे पुढें तुझे.
हपालिबन-मी खणतो तसेंच, चेटकानेंच त्यानेंहे वेट

मिळविले. माझ्याच पासून त्याने हे घेतले. आतां आपण
वडे माणुस जर कांहीं त्याच्या सूड उगवाल तर आहे; कारण
मला माहित आहे कीं, हे काम करण्याचे धेर्य आपल्या आगी
आहे; हें भित्रे वसले आहे ह्याच्या हातून नाहीं व्हावयाचें

(स्तफानी-हे तर अगदीं खचितच.
क्यालिबन- मग या बेटाने राजे आपण चाल, आणि

मी आपली चाकरी करीन.
स्तिकानो- पर ही गोड कशी तडीस जाईल! या

इसमाची व आमची तुला गांठ घालून देता येईल!
क्यातलबन- हो हो; जी महाराज; त्यात झोपी गेलेला

देखील मी तुमच्या हातीं सांपडवीन, आणि मग तुझी त्याच्या
डोचक्यांत खिळाच ठोका.

एरियल- खोटेच सांगतोस तूं. तुझ्या हातून हे कांहीं
एक व्हावयाचें नाहीं

वपारितवन-केआरे हे विचित्र गयाळी! कायरे विद्या
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ठिगळ्या, तुला काय पाहिजेरे! बडे महाराज, मी अशी
विनंती करितो कीं यास चांगले आपण धणे द्या, आणि घ्या

हिसकावून ती त्याचे जवळची बाटली. मग स्वारीला घ्या-

यला काय नुसते समुद्राचेंच खारे पाणी दुसरें कांहीं मिळा-
याचे नाही. कारण मी कशास त्यात दाखवितो गोड्या
पाण्याचे झरे कोठे आहेत ते!
(इनफानी- त्रिंक्युलो, आतां आपला जीव जास्ती धो-

क्वांत घालू नकोस. एक शब्द जास्ती बोलून जर ह्या राक्ष-

तास चिडविशील तर, ह्याच हाताने, मायाविया चट सारी
दवडदून, तुझी चटणीच करून टाकीन.

(डवयुको-कायरे युवा! मीरे कायकेलें! मी तर आपला
उगाच बसलों आहे. मी आपला येथून टूर जातो कसा.

(स्तफानी- तूं ह्यास, लबाड बोलतोस, लणून नाहीं कां
ह्मणालास १

((रियल- तूं पर खोटे बोलतोस.
(इनफानी-खोटे बोलतो काय मी १ घे तर घे हें तूं

त्यास मारतो. तुला खाचीच हौस असली तर खण पाहूं
आणखी एकदा मी लबाड बोलतों झणून.

(त्रक्युली-ह्मटले कोणी लेकानी पण, तूंखोटे बोलतोस
झणनू!- एढेरे! अक्कल तर गेलीच, पण कानही गेले
कां! -नेली तुझी बाटली मरे आईने! पहा कसे दारू पिण्याने
होते ते. किडे पडोत त्या तुझ्या राक्षसाला आणि तुझा
बोटे भुते खावोत कशी तीं!

क्यालिवन-ह: ह: ह:.
(स्पफानी-आता चालूदे रे तुझी गोष्ट. पण जरा

पलीकडे उभा रहा.
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क्यातलवन-चांगला पुरा मार द्या त्याला अर्थ; मग

कांहीं वेळाने मीही त्याला पुन्हा मारीन.
ओस्त्तफानी-खैरे तूं पलीकडे-चल, चालू दे तुझी

ष्ट पुढेंगे
a*aाँ(द्धवन-र्मी आपणांत सांगीतलंच आहे कीं, दोन

प्रहरी त्याचा झोप घेण्याचा पाठ आहे; तेव्हां तुली अर्धी
खाची पुस्तके हाताखाली घाला आणि मग त्याचा मेंदूच
वाहेर काढा; किंवा एकादा बडगा घेऊन त्याचें टाळके
फोडा.- नाहीतर एकादा खुंटा घेऊन त्याचे पोटांत ठोका.
किंवा या तुमच्या चाकूने त्याचे नरडे कापा. पण पहि-.
त्यानदां पुस्तकं हस्तगत करण्याचें खुप लक्षांत ठेवा; कारण
त्यांची तीं पुस्तके गेली ह्मणजे तो झाला ढेकूळ माइयावाणी;
आणि मग अम्मल चालविण्यास एकही भूत लाजपाशीं
राहणार नाहीं; कारण ज्याप्रमाणें माझा त्याच्याशी उमा
दावा आहे, त्याप्रमाणें या सर्वांचाही आहे. ह्याची पुस्तके
तीं तेवढी जाळा ह्मणजे झाले. तो खणत असतो कीं, माझी
पुस्तके माझी महासाधन हत्यारे आहेत; आणि कोठे घर
त्यास सापडले कीं तेथे तीं येऊन पडलीच. पण त्याच्या

मुलगीचे रूप सर्व गोष्टींतून मोठे ध्यानी आणण्या सारिखें
आहे. तोच तिला अनुपम सुंदरी असे खणत असतो. मीं
तर साऱ्या जन्मांत, माझी ह्यातारी सायकोराक्स आणि ही,
ह्यांच्या शिवाय तिरी वायको खणून डोळ्याने .पाहिलीच
नाहीं; परंतु म्हातारीच्या आणि हिच्या स्वरूपामध्ये जमीन

०.अस्मानाच्या फरक आह.
(स्तफानी-काय म्हणतोस त्याची पोर अशी सुंदर

आहे एकूण!



'ईहखालिबन- होय महाराज. आपल्यास ती बायको शोभ-
ण्यासारिखी आहे. आणि खरेंच सांगतो तिजपासून आप-
व्यास अवलादही चांगली होईल.

(हनकानो-राक्षसा, तूंसांगतोस त्या माणसास मी खास
मारीन. त्याची मुलगी व मी या बेटाचे राजाराणी होऊं.
या इलाही! उमर दौलत जादा !-त्रिक्युली आणि तूंया दोघां-
स मी वजीर बनवीन !-कायरे 'त्रिक्युलो, तुला हा बेत कसा
काय आवडतो

त्रिक्यलो-लई नामी.
स्तिफानी-आण इकडे तुझा हातांत हात. मीं तुला

मारल्याचे मला आतां वाईट वाटतें. पण जोपर्यंत जिवात
जीव आहे तोपर्यंत आपली जीम संभाळ हो.

कपालिबन-आतापासनू अर्धातासांत त्यास गाढ झोप
लागेल. तुम्ही त्याला मारणारना पण!
स्तिफानी-होय, इमानेइतबारे सांगतो तुला.
एरियल-मनांत आतां ही गोड मी आपले धन्यास

जाऊन सांगतो
क्यालिबन-तुर्म्हां तर युवा, मला आतां खुप .करून

सोडिलें! माझे पोटांत आनंद मावत नाही. करूं या तर
आतां गम्मत. मला नुकतेच जें गाणे' कुही शिकविले तें म्ह-
णाना पुन्हा..

स्तिफानी-अरे राक्षता, करण्यासारिखे असल्यास मी
तुझा शब्द कधीं मोडणार नाहीं. चल येरे विपुल ये,
आपण गाणे गाऊं गाता.

'' बोलानी डोलानी, डोलानी बोलानी,
'' मन मानी तोची तार.' '
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उपालिबन-हे नव्हे तें गाणे.

: एरियल तबला सारंगीवर तेंच गाणे वाजवितो.
(त्रभूफानी-काय आमचेच नव्हे काय हे गाणे पुन्हा!
त्रिंक्युलो-मला वाटतें आमचें गाणे ते ' निनामी ''

वायुरूपी गृहस्थ, त्यांनीं हें वाजविले.
(स्तफानी-जर तूंवाजविणारा हा कोणी मनुष्य अस-

शील तर तसाच प्रगट हो, आणि जर भूत असशील तर
तुझ्या इच्छेत येईल तें रूप: घेऊन असा समोर ये.
बिक्पुलो-वरे बाप! सर्व पापांची माफी असो. इडा-

पिडा ट.स्विफानो-जो एकदा मेलातो सर्व देण्यापासून सुटला,
म्हणून मी तुझी कांहीं भीति बाळगीत नाहीं. ईश्वरा खैर कर!

क्वालिबन-काय तूंम्यालास?
स्विफानी-नाही राक्षसा, मी नाहीं न्याल.
क्यालिबन-भत्ता भिऊ नकोस तू या बेटामध्ये

अशा प्रकारचे आवाज, आनंद वाटण्यासारखे सूर आणि
रागदाऱ्या पुष्कळ हमेशा एकं येतात. पण द्यांपासून कांहीं
इजा होत नाहीं. केइथळ्या केव्हा हजारो तुनसून करणाऱ्या
वाद्यांचे नाद माझ्या कानापोवती गुणगुण करितात,' आणि
केव्हा केव्हा असे मंजुळ शब्द कानी येतात कीं, मी जरी
पुरी झोप घेऊन उठलो असलो तरी, त्यांच्या योगे पुन्हा झोप
येत्ये. आणि झोर्यंत स्वप्न पडून मला असें वाटूं लागतें कीं,
जसी कांहीं ढगे उलताहेत व यांमधील असंख्य मौल्यवान
पदार्थ माश्या आंगावर आतां पडतीलच मग जेव्हां मी
जागा होतो त्यावेळेस असें लग्न पुन्हा पडावे म्हणून मी रडत
हळहळत बसतो. '
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ओस्तफानी-हे माझें राज्य तर मग मीठेच सुंदर असें

माझे अनुभवास येईल, कारण येथें गवई मंडळीचा कांहीं-
एक खर्च बाळगिल्याशिवाय गाणे ऐकावयास मिळेल.

क्यालिबन-पण प्रोस्पेरो जेव्हां मरेल तेव्हां सर्व हे.
स्तिफानी-तें काम तर आतांच करून टाकले म्हण.

त्या गोष्टीची आठवण मला आहेच.
(बक्युली-तो आवाज तर आतां निघून जात आहे.

अर्थी त्याचेच मागें लागू आपण., आणि मग तें आपलें
काम करूं.

स्तिफानी-राक्षसा, चल तूं पुढे, आणि तुझ्यामागून
मी येतो हा गीत वाजविणारा नजरेस पडेल तर फार नामी
होईल! ह्याने आतां गाणे तर बंद केले.

त्रिकदुली-काय जणू, येऊ ह्मणतोस! आलों तर
स्तिफानो तुइया मागून,

अंक ३ रा. प्रवेश २ रा समास.

अंक ९ रा.
प्रवेश ३ रा.

स्थळ-बेटावरील आणखी दुसरा भाग.
आलोझो सिबग्.थ्यियन, आन्तोनिओ, गोंझालो, एद्रियन,

फ्रान्सिस्को वगैरे येतात
गोग्रालो-देवीशपथ आतां मला पुढें एक पाऊल थ-

कायाची देखील शक्ति राहिली नाहीं. माझी द्याताऱ्याची
हाडे सर्व ठणकायास लागली आहेत. जसे न्यूडांतून चा-
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लावे त्याप्रमाणे ह्यी अडवक्रमार्गातून किती तरी चाली!
महाराज, कृपा करा, मला कांहीं विभाति घेतलीच पाहिजे.

आलोझो-पुरातन मानक्तया, तुला कांहीं दोष देता
येत नाहीं. मीही थकून केवळ हतवीर्य झालो आहे.
बैस तर खालीं आणि कांहीं विसावा घे. हांजीहांजी
करणारासही कांहीं बोलण्यास जागा न राहील अशी
मीही आपले मुलाची आशा येथेंच सोडून बसत;
ज्याचा शोध करण्याकरिता आम्ही असे रानावनातून फि-
रतो, तो खचित बुडून समुद्रांत पडला आहे; आणि आली
निरर्थक जमिनीवर शोध करितो, लणून ह्या समुद्रास आम-
चे विफल प्रयत्न उपहासास्पद वाटत असतील. असो जा-
ऊ द्या त्याला!

आनोनिय-!सियाभियनाचे कानांत हा असा नि-
राश झालासा पाटून मला फार आनंद होतो. जे कृत्य

तडीस नेण्याचा तूं विचार केला होतास त्या कामी क्षणभर
देखील नि-वयात ढळू नकोस

सिवाश्चियन- : आन्तोनिओचे कानांत आतां जेव्हां
पुन्हा अनुकूल प्रसंग येईल तेव्हां काम फत्ते करून टाकू

आन्नोनिओ-- ( (स्त ० चे कानांत तें आज रात्रीसच
करूं; कारण आतां हे.प्रवासाच्या कल्याने केवळ त्रामृन् गेले
आहेत; खठारन, ताजेतवाने असल्याप्रमाणें, त्यांचे हातून आज
नीट सावधगिरी ठेवणार नाहीं, व ठेवण्याची इच्छाही
त्यांस होणार नाहीं

(सवाश्चियन-- आज कानांत आज रात्रींच ह्मणतोन.
उगेंच जास्ती कशास बोलतोस!

गंभीर आणि .न्यमत्कारिक गायन चालते, आणि
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आकाशामध्यें अटृश्यरूप धारण केलेला असा प्रोस्पेगे येतो.
मेजवानीचे थाळे घेऊन नानाकृतीचे कांहीं पुरूष येतात
ते अन्नाभोवती नमतेने सलाम करीत आहेत अशा मार्वा

कांहीं चेष्टा करीत करीत नाचतात आणि राजा वगैरे यांस
जेवावयास निमंत्रण करून निघून जातात.

आलोधी-हे संगीत कोठचें ऐकू येत आहे? रगुम-
त्रहो, ऐका तरी तुह्यी.

गोंझालो-वहावा! किती मधुर हें गायन.
आलीशी-? भगवर, आमचे संरक्षण करण्यास बळ.

कट दूत पाठीव,--हे हो कोण विजातीय आले!
(तवाणियन-ल तर प्रत्यक्ष चालताबोलता गारो-

उद्याचा तमाशाच आहे. आतां मी एकयंग प्राणी आहेत
असे जे म्हणतात ते खरें मानीन, आणि आरवस्थानांत फि-
निक्स नामक पक्ष्याचे सिंहासन म्हणून एक झाड आहे, व
प्रत्यक्ष आज काल येथे एक फिनिक्तपक्षी राज्य करीत आहे
असे जे म्हणतात ते देखील खरें मानीन.
आनोनिओ-आतां या दोनीही गोष्टी मी सप्रमाण

मानीन 'र आणि जर दुसरी एकादी अशीच काही विश्वास न
वाटण्यासारिखी कथा असली तर ती आणा मजपुढें आतां,
कीं, ती सत्य आहे म्हणून लागलीच मी वाहतो शपथ:
प्रवाशी एकूण कांहीं खोटे लिहित नाहींत. मग त्यांस

भले घरकोबडे लोक बढाईखोर म्हणून दोष देवोत.
गोंझालो-अहो, नेपलेत शहरांत मी जर ही आताचीच

गोष्ट सांगितली तर, ती कोणी खरी मानील काय १ जर मी
तेजू म्हटले का, मीं अशा अशा प्रकारचे बेटांत राहणारे
लाक पाहिले आहेत, तर कोणास खरें वाटेल हो! आणि
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निश्चित, हेही या वेटांतील राहणारे लोकच असावेत;
कारण जरी याची ही स्वरूपे अशीं विलक्षण आहेत तरी
पहा यांची चालचलणकू, ती आमच्या मानव जातीतील,
पुष्कळांपेक्षां किंबहुना सर्वांपक्षोंही सभ्य दिसले.

प्रोस्पेरो- आपणांशी हे प्रामाणिक मानकऱ्या, तूंतें
बोललास तें सत्य आहे. कारण या तुमच्याच मंडळींत
सध्यां असे कांहीं दुष्ट आहेत कीं, ते या भुतांसही वरे खण-
वितील.
आलोंशी- मी तर या चमत्काराचा जितका विचार

करितो, तितका थोडाच. काय याची स्वरूपे! काप नाचणे!
आणि काय आवाज! आणि वाचेचा संस्कार नसताही
मुक्या मुक्यानेच समजून सर्व व्यापार करण्याची काय
यांची शैली!

प्रोस्पेरो- : आपल्याशी झाली तर आमची ही समा-
सीच्या वेळची शिफारस. चलावें तर आपण आतां.
सर्व भुते नाहीशी होतात.
फ्रान्सिस्को- मोह्या चमत्कारानेच हे सर्व कोंकण्या

कोठेच गेले!
सिवाश्चियन -कांहीं चिंता नाहीं, गेले तर जाऊं द्या

त्यांना. त्यांनीं आपले' थाळे तर मागें आपणासाठी ठेविलेच
आहेत. आणि आपणा सर्वीत भुकाही लागल्याच आ-
हेत,-महाराज, आपली कांहीं यांस बोट लावण्याची इच्छा
आहे काय!

आलोली-आपण नाहीं बुवा यांस शिवणार.
गीबालो-खरोखर, महाराज, येथे आपणांत भिज्याचे

कांहीं प्रयोजन नाहीं. अहो आपण जेव्हां लहान पोरे
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होतों, तेव्हां बैलाप्रमाणे ज्यांच्या गळ्यांसं पोळ्या आहेत,
आणि ज्यांच्या घाटीजवळ मांसाच्या पिशव्या लोंबत आहेत
असे पठारी लोक आहेत खणून खणत, ते कधीं आपणांस
खरें वाटत होते काय! किंवा ज्याची डोकी छातीत गडलेलीं
असे लोक आहेत खणून तरी खरें वाटत होते काय! परंतु
आतां हेंच पाहून, ही गोड खर्री आहे खणून सर्व पैजवाले
पेज देखील मारतील कीं नाहीं १

आलींझो-मी करितो तर तयारी. आणि जरी मेलो तरी
चिंता नाहीं. यांतील कांहीं अन्न भक्षण करितोच. मर-
ण्याचें आतां काय! ज्याकौरता जगावें तें तरगेलेच.-दादा,
आणि अहो डयूकमहाराज तुझी ही, व्हा तयार, आणि उ-
चला आमचा कित्ता.

विजा चमकून मोठे गडगडाट होतात. एरियल गू-
द्याचे स्वरूप घेऊन येतो, आणि थाळे मांडलेल्या मेजावर
मोह्याने पंख फडफडावतोर' आणि विलक्षण रीतीनें थाळे सर्व
नाहींसे होतात.

एरियल--तुझी तिघे पापपुरुष आहात; खणून नशि-
वाची देवता, जिचा अम्मल सर्व या पातालावर व या पा-
तालांत जें सर्व आहे आजवर चालतो, तिने, ज्या समुद्रास
अजीर्ण खणून कधींच कशाचेच होत नसतें, त्या समुद्राक-
डुरन्?क्री तुझांस शासन करावे झणून या निर्जन बेटावर पु-
नभ ओकून आणविलें आहे, कारण तुझी असे पापी आहात
कीं मनुष्यांमध्ये राहण्यात तुली अयोग्य आहात. आतां
मीं तुह्मांस येथे वेडेकरून सोडिलें आहे.

आलीशी सिबाश्चियन वगेरे हे तलवारी उपसतात हे
पाहून!



तुह्या सारख्याचे कपाळी फास व बुडून मरणे ही फळें
या असल्या शेदाड शिपाईगिरीच्या योगेच येतात. अरे
मूर्ख हो! मी आणि माझे सोबती देवाचे चाकर आहोत.
ज्या धातूची तुमची हत्यारे केली आहेत त्यानें जशी मुसा
त्याच्या वाऱ्यात जखम करितां येईल, किंवा पुनश्च जमणा-
ऱ्या पत्ययात जसे ठार माल्याचे करवेल, तसेंच माझ्या पं-
खातील एक केशाचा नाश करूं खटल्यात आहे. माझे
सोबतीही याचप्रमाणे निर्भेद्य आहेत. आणि जरी तुमच्या
हत्यारानी कांहीं इजा करितां येती तरी., तीं आतां तुह्यांत उ-
चलण्यास शक्ति न होय अशीं जड करून टाकण्याची क-
रामत आह्मांजवळ आहे. परंतु ध्यानांत ठेवा, (कारण माझे
काम तुझांतकेवळ आठवण करून द्यावी एवढेच आहे) तुम्ही
ध्यानांत ठेवा कीं, तुझीं तिघांनी मिळून सुनीतिमान जो प्रो-

स्पेरो त्यास मिलन शहरांतून हाकून लाविले; त्यास आणि
त्याच्या गरीब बिचाया बालकात तुम्ही समुद्रात ढकलिलें;
त्याचीच फळें आतां तुम्हांस ही याली आहेत. हे जें तम्ही'
घोर 'अ कृत्य केलेत, साची ईश्वराने तुम्हांस क्षमा नं करितां

'आजपावेतो केवळ धडा भरण्याची वाट पाहिली आणि
आतां समुद्र व भूमी तर काय, परंतु सर्व जगांतील प्राण्यास

तुमचा त्वेष आणून तुम्हांस पीडा देण्याचे त्यानें मांडिले
आहे.-आलोझो, तुझा तर मुलगाच त्यांनीं हिरावून नेला
आणि मजकडून देवता तुजवर असा शाप वदविताहेत कीं,
जिकडे जिकडे तूं जाशील तिकडे तिकडे तुझे पाठीमागे,
कसेही दुर्घट एकदम मरण आहें तरी त्यास बरा म्हणवि-
णारा, दिवसानुदिवस वृद्विपावणारा, असा क्षय लागून तुझा
नाश होईल. ईश्वरीपडकेभ शांत होण्यास पश्चाताप व तद



नंतर पुण्यक्रम यांशिवाय दुसरा कांहीं आतां उपाय तुला
नाहीं. व तो न झाल्यास या निर्जन बेटामध्येच त्या क्षोभा-

ची फले तुझे माथ्यावर येऊन आपटतील.
घडघडाट चालले असतां एरियल नाहीसा होतो;

तदनंतर मंजुल गात गात विचित्राकृति पुन्हा आत येतात,
आणि नाचत व वेडावण्या दाखवीत येजे उचलून घेऊन
जातात.प्रती- आपणांशी एरियला, गिधाडाचे सोंग व
त्याची बतावणी तर त्वां उत्कृष्ट केलीस. तुझें स्वरूप कसें
खाईन खाईनसें दिसत होते. माझ्या आज्ञेप्रमाणे बोलण्यास
तूंकांहीं कमी केले नाहींत. व याप्रमाणेच माझ्या इतर
लहानसान किंकरांनीही आपली प्रथक्रू प्रयकु कामेउत्साहाने
व सांगीतल्या बरहुकूम सर्व केली. आतां माझ्या महा-
मंत्राचा प्रयोग उत्कृष्ट हात चालला आहे; आणि माझे सर्व
शत्रु एके ठिकाणी जमून दुखाने केवळ वेडे होऊन गेले
आहेत. ते आता माझ्या काबूत सापडले आहेत, त्यांना अशा
दुखावतच ठेवून मी फर्दिनांद (जो बुडाला असे ते
समजतात) व त्याची प्रियतमा आणि माझी प्रिय पुत्री, जी
मिरांदा, या उभयतांस मेटण्यास जातो.

ग्गेझत्टिग्-अही तुम्हास महापवित्र ईश्वराचीच शपथ
आहे तुम्ही असे वेडे कावरेबावरे होऊन पहात उभे कां
राहता, ते सांगा

आलोद्यो-शिव, शिव! तें केवढेटुष्क्रर्म, तेकेवढे दुष्कर्म!
जेव्हां लाटा तुफान चाळू लागल्या तेव्हा माशे दुष्कर्माचा
त्या घेत करीत आहेत असें मला वाटलें; आणि वाराही
त्याच गोष्टीची गुणगुण माशे कानातकरीत होती. गंभीर
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पलयदुटुमीतटृढाचा ध्वनि असें तें जे विजेचे कडकडणें
त्यामधून '' मोरो, प्रोस्पेरो '' हेच ध्वनि निघत होते.

दश्यपा दुष्कर्माचा गजर घडघडाटांत चाललाच होता या
हादुष्क्रर्मा बद्दलच हो माझ्या पुत्रात समुद्रामध्ये खोल

पाण्यांत शरया मिळाली. मीही आतां जेथे पाण्याचा ठाव
कधींचलागला नाहीं, अशाखोल ठिकाणी समुद्रांत, आपल्या
मुलाच्या भेटीस जाऊन त्याचे शेजारीच गाळामध्ये जेथे तो
असेल तेथेंच आपला देह ठेवीन ाrनिघून जातो.

(सवा(श्चयन--एकएकटे म्रूत जर माझ्या थांगावर येईल
तर जरी त्यांच्या फोनाच्या फौजा असल्या तरी या कापून का-
तीन. आतां काय वाईट होणार! जातो त्याच्यी खबर घेण्यास.

आजजोनिओ-मीही तुजबरोबर येतो
तिवाथ्यियन आणि अभितोनिओ रागाचे वेडांत निघून

जातात.
गीताली-डे तिघे तर जिवावर उदार झाले आहेत;

म्हणून काय करतील याचा नेम राहिला नाहीं. बहुत दिव-
सानी उपटणाऱ्या विषाप्रमाणे ह्यांचा महापराध आज ह्यांच्या
आत्म्यात चावचावून घेत आहे-अहो, मी तुमची प्रार्थना

करित, तुम्ही तरुण असल्या कारणानें तुमचे हातपाय तुमच्या
स्वाधीन आहेत, तुम्ही जलदी करून त्यांच्यापाठीमागे धावा,
आणि या वेडामध्ये ते आपणांत कांहीं अपाय करून घेतील
तर तो त्यांत करूं देऊं नका.
एद्रियन-चला हो तुम्ही सर्व माझ्यामागे.सर्वे निधन

नातात.
तिसरा प्रवेश समास

४५३ राम
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अंक ४ था प्रवेश १ ला
स्थळ-प्रोस्पेरोच्या गुहेपुढीक जागा.

मरो. फर्दिनत्यद आणि मिरांदा येतात.
प्रोसेरो-तुला मीं फार कडकपणे शिक्षा भोगक्यियास

लाविलें होतें, त्याचे ऐवजी तुला फळ तर उत्तम करून
दिलेंच आहे; कारण, या येथें मीं तुला माझ्या जीविताचा
आधारभूत तंतूच अर्पण केला आहे-ज्या अपत्याकरिता
मी जीविताची अपेक्षा करितो ते अपय त्रस् अर्पण केले
आहे. पुन्हा ही देणगी एकवार तुजवर सोपवून इचा हात
मी तुझे हातांत घालतो एवढा वेळ जो तुला मीं छळ क्रेला
तो केवळ तुझ्या पीतीची परीक्षा पाहण्यास म्हणून केला तूं
ही आपले सत्वात ढळला नाहीत आतां येथे ईश्वरसाक्ष

ही माझी मोल्यवान्देणगी सर्वप्रथेव तुझी झाली असे मी त्रि-

दारु वचन देतो. हे फोर्दनान्दा, कन्यादानाचे वेळीं मीं
मोठी बढाई चालविली आहे असे समजून तूं हासू नकोस.
कारण, तुझ्याही अनुभवात येईल कीं ही केलेल्या सर्व स्तु-
तीत मागें टाकील अशी गुणवती आहे.

फदिर्नान्द-एकादे देवाने जरी आपले मताचे उलट
मला काही सुचविले तरी आपण म्हणतां हेंच मी प्रमाण
मानीन.

प्रोस्पेरो-टीक'र हीत माझी उत्तम देणगी अशी सम-
जून, आणि त्वां योग्य रीत्या संपादन केलेली महालक्ष्मी
अशी समजून, इचे ग्रहण कर परंतु बोवा सर्व परिपृत्र
करणारे विधि ययोक्त शास्त्ररीत्या समास' झाल्याशिवाय जर
आपण इच्या निरीची गांठ सोडिली... तर तुमच्या विवाहरूप



७
ऐक्यावर देव सभे आशिर्वाद देऊन त्यास वृद्धिंगत करणार
नाहींत. निष्फळ मत्सर व कब्जा आणि दुर्मुखी जो तिर-
कार, यांहींकरून व कुरूप संततीकडून तुमचे विवाहऐक्य
शापदग्ध होऊन, तुमची अपत्ये तुम्हा उभयतांसही वासदा-
यकशीं वाटतील, म्हणून मदनप्रदीप उज्वलितहोऊंलागल्यास
चांगली खबरदारी घेऊन सावध असा.

फीर्दनाद-मला सुखाचे दिवस आणि संतति पाह-
ण्याची इच्छा आहे, आणि अशा प्रीतीच्या योगाने बहुत
कालपर्यंत संसार करण्याची इच्छा आहे, म्हणून मी इच्या
संगती एकटा जरी एकाद्या अतिशय अंधाराचे गुहेत असलो,
किंवा अशाच दुसऱ्या एकाद्या अनुकूल स्थळी असलो र

आणि कुबुद्धीने जरी बळकट प्रेरणा केली तरी, मी योग्य
वर्तन विसरून अयोग्य वासनेच्या स्वाधीन .होणार नाहीं.
जो दिवस येण्याची आशा करितात, सूर्याच्या रथाचे घोडे
अडखळून मंदगति झाले कीं काय, किंवा रात्रीस कोणी
पाताळामध्ये साखळदंडांनीं बांधून टाकिले कीं काय असा
आतुरतेमुळें भास होणार, त्या दिवशीचे सोहाळ्यांत न्यून जि-
क्:डुनू येणार ते मी कधीं करणार नाहीं

प्रीस्पेरी-नामी उत्तर दिलेत जावईबुवा; आतां बसा
आणि इच्याशी बोला. आतां ही तुमचीच आहे वरे अरे
एरिएला, कोठे गेला तो आमचा कष्टाळू चाकर एरियल!

: एरियल येतो.
एरियल-महासमर्थ माझ्या मालकाचा काय हकम

२१२ : हजरका.की? योग्य वगैरे८ करऽ७२



८
खटपटीत तुम्हांला पुन्हा लावावयाचेआहे-; म्हणून जा आणि
त्या भिकारद्यांत येथे या ठिकाणी घेऊन ये. त्यांवर अ-
धिपग्र मीं तुला दिलें आहे. ते जलद इकडे येतील असे
कर. कारण या तरुण स्त्रीपुरूषांत माझ्या विद्येचे कांहीं ढंग
दाखवलयाचे आहेत. मी कांहीं चमत्कार दाखवीन आणून
त्यांस वचन दिले आहे; आणि ही उभयता माझे वचनपर्णू-
तेची वाट पाहात बसली आहेत.

एरियल-आतांच घेऊन येऊ काय यांना
प्रोत्येरो-होय. पात्यात पावे न लागे तोच.
एरिपल-तुम्ही ''जा'' ''ये '' असे म्हणून देन सुस्कारे

टाकिता कीं नाहीं, आणि '' लीक, ठीक '' असें म्हणण्याचे
पूर्वच प्रत्येक पिशाच वेड्यावाकड्या चेष्टा करीत करीत
बोटांवर लीलेने चालत आलें झणनू समजाच. पण मालक,
माझेवर आपली मेहरबानी तर आहेना!

प्रोस्पेरो-माझ्या हुशार एरियला, बहुत मेहरबानी
आहे तुजवर. माझी हाक ऐकिल्याशिवाय मात्रयेऊ नकोत.

खरियल-टीक, समजलो सर्व. निघून जातो.
प्रोस्पेरो-जावईनुवा, पहा, सत्यास हळू नकाहो. का

मचेष्टांच्या स्वाधीन होऊन त्यांत सईल तोडू नका. काम-
रूपी अमीपुढें शपथा ह्मणजे तुरणासमान आहेत. आपल्या
त्ठीलांचे संयमन करा; नाहीतर आपल्या प्रतिज्ञेस नमस्कार-

च झाला गमजा
फर्टिनान्ट-महाराज, मी प्रतिज्ञापूर्वक आपणांत सा-

गतो कीं, माझ्या अंतःकरणातील उष्णतेस माशे स्वच्छ शा-
अत जे ब्रह्मचर्यरूप तुहिन ते शमवितेच आहे.

प्रोस्पेरो योग्य .आहे हें. एरियल्टा, ये तूं आतां, पि-



८९
शाचांचा ताठा पडूदेऊं नकोत. एकादे जास्ती असल्यास
चिंता नाहीं. थाटामाटानें दृश्य व्हा; आणि कांहीं गडबड
करूं नका. गप्प आतां तुली चित्रासारिखे बघत वसा.
ाऊr मंजुळ गायन चालते सोंगांचा तमाशा सुरू होती. इरिस
इंद्रधनुषा येते]

इरिश्र इंद्रधनुदा-हे क्षेत्रदेंवते, हे अतिउदार बाळे,
तुझीं सर्व धान्यांनी समृद्ध शेते, तुझे तृणमय पर्वेत, ज्यावर
मेषाचे जून शतशः चरत आहेत; तुझीं सपाट कुरणे, ज्या-
मध्ये पत्रांकत राएक्सयाकरिता पर्णकूटिका आहेत; व पवित्र अ-
प्सरांस वणीमध्ये गुंफण्यात शुचिर्मूत फुलें पास vS।वीत म्ह-
णून तुझ्या आज्ञेने वसंताने पुइपीकृत व विक्रमांनी सुशोभित
केलेल अशीं जी तुझीं कुरणे; व प्रियांनी धिःक्रारल्यामुळे
विरहवेदना सोसणाऱ्या जनांत ज्यांची छाया प्रिय अशा
ज्या तुझ्या तालवृक्षांच्या राया; तशाच तुझ्या मंडपदार द्राक्ष-

बागा; आणि पाषाणमय समुद्रकाठ इत्यादि जे तुझे विहार
करण्याचे प्रदेश, तेधून तुझें आगमन येथें व्हावें म्हणून मी
इंद्राणीची द्वारपालिका तूस आज्ञा करीत आहे,-ह्या हिरव्या
चोरमैदानामध्ये बाईसाहेब बसल्या आहेत, -ते आगमन
व्हावें. पहा या ठिकाणी बाईसाहेवांचें वहन जें मयूर तो कसा
थाटाने उडत आहे! तरहे संपत्तिमान क्षेत्रपालिके, बाईसा-
हेचाचे मनोरंजन करण्यास येथे सत्वर तुझं आगमन व्हावे.

:क्षेवपालिका येत्ये
।त्यसारस क्षेत्रपालिका- गे वहुरागमंडिते देवी, अगे

इंद्राणीचे एकनिष्ठ द्वारपालिके, जी तूआपल्या सकुंकुम
पादानें माझ्या फुलांवर मधुवृडिकरियेस, व तेणेकरून आज-
वर जशीकाय संजीवनौचीचवृष्टिझाल्यासारिरवे होतें जी तं

९



९०
आपल्या धनुष्याच्या कमानीने माझी सविटपक्षेवें व वृक्षयुक्त

मैदाने यांस नानारंग शेला पांघरविल्याप्रमाणें शोभायमान
करितेस, तर तूं हे देवी, या बालतृणयुक्त टपली तुझ्या

राणीसाहेबांनी माझी आगमनापेक्षा किमर्थ केली सांग बरे!
अनीस इंद्रधनुषा--येथे सत्यधर्माचरण करणान्या स्त्री-

पुरुषांची एकभावना झाली आहे. त्यांचा विवाहोत्साह
करण्यास, व या धन्य दंपत्यास कांहीं उत्तम आंदण देण्यात
तुला बोलाविले आहे
सिरिस क्षेलागलिका -हे स्वर्गवासिनी इंद्रधनुवे, बाई-

साहेबाजवळ या वेळेस विश्वकर्म्याची स्त्री व तिचा पुत्र

मदन ही उभयता आहेत कीं काय, हें तुलाऽ माहीत अस-
व्यास मला सांग. त्या उभयतांनींमिळून माझे मुलीस फित-
वून काळ्यावेऱ्या यमाशी तिचे लय लावून दिलें; त्या दिवसा
पासून मीं तिचे व तिचा आंधळा मुलगा याच्या अपवित्र
वाय्यात देखील उभी राहणार नाहीं अशी शपथ घेतली
आहे म्हणून पुसत्ये

इ इंद्रधनुवा--तिच्या भेटीच्यी तूं येथे कांहीं धास्ती
बाळगू नकोस; ती देवी ढगकातरीत कातरीत पाताळदेशा
कडेस जातांना मीं पाहिली. आणि तिचा पुत्रही कपोत-
रथात बसलेला तिच्या बरोबरच होता. येथे येऊन या
वधूवरांवर कांहीं अप्रशस्त मंत्रप्रयोग करून यांनी विवाहहोम
होण्याचे पूर्वी कोणताही प्रीतीचा व्यवहार करणार नाहीं
म्हणून जी शपथ घेतली आहे, ती मोडून टाकावी म्हणून
तीं माता येथें आली होतीं; परंतु ती मंगळाची बटिक
सतमंत्र होऊन केटयुनू पुन्हा निघून गेली. तिच्या तिरसट
मुलाने आपले कुसुमदार रागाने सर्व'मोडून टाकिले, आणि



९अशी शपथ घेतली कीं आजपासून शरसंधानच मी कर-
णार नाहीं; व केवळ बालस्वभाव धरून कपोतांशीं खेळत
बसेन.

सिरिस क्षेत्रपालिका--सर्व महाराण्यामध्ये अग्रेसर
ज्यइrा भगवती इंद्राणी त्या इकडेयेत आहेत. हे त्यांच्या चाल-
ण्यावरून मी जाणत्ये

इंद्राणी येले.
जुना इंद्राणी-हे उदार भगिनी क्षेत्रपालिके, तुझें कसें

काय बहि! या जोडप्यास सर्व अनुकूल होऊन याची सं-
तति कीर्तिमान व्हावी झणनू यास आशिर्वचन करण्यास
मजवरोवर चल

जुनो इंद्राणी. गाते

दिंडी
कुबेरापरि संपत्तिमान व्हाल
कीर्ति तुम्ही बघूजगी गाजवाल । ।

पुत्ररत्ने संसारकौनुकाचें
सौख्य भोगा चिरकाल, वचन माझें । । १
सिरिस-क्षेत्रपालिका गाते.

स ।की.
भांडारे तत्र करील धान्ये वसुंधरा परिपूर्ण १

पशुशालाही अद्यादीक करिल सकल संपूर्ण ।। रे १
बागांतिल तव द्राक्षवब्ररी घोस लहुनि लवतील १
फलभारानें फलतरु तैसे नत्र सहा होतील ।। २ ।!

वसंत देवो त्वरित येउनी शोभा मंडन क्षेत्रा ।।

सर्वकाळ तो वास्तव तेथें करो जना सुखकर्ती ।। ३ ।।

सकाळ होइल जाणा सकठीह वस्तूंच्या सखयानो १
शिरि वितरवो हैआशिर्वचनचि तुमच्या प्रियबाळांनो । । ४



९२
फोहनाजर-हा खेळ तर मोठा मनोवेधक, आणि

संगीतदार आहे. पण या पात्रांस पिशाचे मानण्यास तर
कांहीं हरकत नाहीं ना :

प्रोस्पेरो-होय. ही पिशाचे आहेत. माझ्या मंत्रसाम-
घ्यानें माझें हे प्रस्तुत नाटक करून दाखवावे लणून मीं
त्यांना त्यांच्या बंदिशाळेतून येथें बोलावून आणिले आहे.

फर्खिम्हिं-सर्वे जन्मभर माझा वाख येथेंच होवो!
असे कुशल श्वशुर व अशी गुणपूर्णा स्त्री यांच्या योगे हें
स्थल केवळ मला स्वर्गाप्रमाणे भासत आहे.

ाइ इंद्राणी आणि क्षेत्रपालिका एकीमेकीच्या कानांत
बोलतात, आणि इंद्रधनुष्येत कांहींकामगिरीवर पाठवितात.

प्रोस्पेरो-प्रियकरानो, तुम्ही आतां उगेंच वसा; इंद्राणी
आणि क्षेत्रपालिका एकमेकीशी कांहीं गुप्त मंत्र करीत
आहेत, त्यावरून आणिक कांहीं खेळ होणे आहे असें दिसते.
चूप, सर्व गप्प वसा, नाहीतर माझा प्रयोग निष्फल होईल.

शीख इंद्रधनुप्या--नागमोडीप्रमाणें वाहणाऱ्या नद्या-

तील अप्सरांनो, ज्यास नागकन्या अशी संज्ञा आहे, यार ८

तुझी प्रसन्नमुख होताला डोकींवर लव्हाळ्याचे मुकुट
घालून आपल्या खळखळ वाहणाऱ्या प्रवाहांतून निघून
हुकुमाप्रमाणे या तृणमयमैदानांत या. इंद्राणीची तुम्हांस
अशीच आज्ञा आहे. हे नियमनिष्ठ अप्सरांनो, अनन्य धनु-
रागयुक या दंपत्याचा विवाहतेसाह करण्याकरितां सत्वर
तुझी आगमन करा.

किक नागकन्यका येतात.
अहो भाद्रपदातील कष्ट करण्याच्या दिवसांत सूर्यकर

णांनी काळसर झालेले कृषिकांनो, -तुम्ही आपल्या नांगर-



लेल्या शेतांतून येथे या, आणि आज आनंदोत्साह करा.
आजचा दिवस सण असा माना; तुम्ही आपल्या वेनाचे
मुकुट डोकींवर घाला आणि या. येथे शुंदर नागकन्यका
आल्या आहेत यांचे हातांत हात घालून पोरजनसदृश
तांडवात आरंभ करा. ५कित्येक कृषिक असावा तसा
पोषाख केलेले येतात; ते व नागकन्यका मिळून उत्कृष्ट नृत्य

करितात. नृत्याच्या शेवटीं प्रोस्पेरो एकाएकीं डचकल्या-
सारिरवे करून कांहीं बोलतो, ते ऐकतांच सर्व पिशाचें चम-
त्कारिक घोगरा आणिअव्यक्त शब्द करीत नाहीशी होतात!

प्रोस्पेरी-आपणाशी त्या पशुरूप क्यालिबन मुरत्पिं.

डानें व त्याच्या साथ्यानी माझ्या प्राणघाताविषयीं लुचेगि-
रीची जी एकचित्तता केली आहे त्याचे मला विस्मरण झाले
होतें. त्यांचा लाग साधण्याचा काळ तोच आतां आला
आहे.- पिशाचांत ठीक तुम्ही सोंगांची वतावणी चांग-
ली केलीतः-आतां येधून निघून जा. एक शब्द जास्ती.
वोलूं नका.

फर्दिनान्ट-प्रिये, हे कांहीं चमत्कारिकच आहे
तुशे बापाचे मनात आज कशाचा तरी संक्षोभ झाला आहे
त्याच्ये त्यात राहून राहनू कढ येतात

(मपंदा--आजपर्यंत मीं बाबात असा अनिवार राग आ-
लेला कधी पाहिला नाहा.

प्रोस्पेते-जावईबुवा, आपण संयमाने अस्वस्थ झाल्या-
सारिखे दिसता; परंतु, महाराज, आपली आनंदवृनि असं-
द्या. आतां आमचे खेळ चट सारे संपले आमची ही
पात्रे सर्व पिशाचें होतीं; खणून मीं आपणांस पूर्वीच सांगी-
तले आणि आतां जी हवेत जाऊन मिसळली ही जी
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अदृश्य अतिविरल हवा तद्रूप कीं तींआतां झाली! आणि य
आमच्या मायामयी रचनेप्रमाणेच एके दिवशी गगनमंडळा
च्या भेद करून मेघमंडळाप्रत गेलेले उंच उंच जे बुरूज
अति विलसितजीं राजमंदिरे तशींच भव्य देवालये, फार तर
काय, पण है मूर्त्तिमंत सर्व महाब्रह्मांड व यांतील तत्संबंधी
सर्व द्रव्यें, ही देखील सर्व या आताच्या वायुरुपी तमाशाप्रमा-
मेंच नाश पावून विरघळून जाणार; व याचे कोठे नांवगांव
ही नाहीं अशीं होऊन जाणार. सारांश आम्ही प्राणी केवळ
खमवत् अनित्य आहोंत; आणि मायासागरानें आमच्या अति
रारत-म जीवितास गराडा घालून आम्हांस निद्रावस्थेत ठेविले
आहे.- महाराज, मला उपरति प्रास झाली आहे; खणून
माझ्या दुर्बलतेचा त्रास करूं नका. माझ्या ह्याताऱ्याचें या
विचाराने माथे फिरून गेलें आहे. माझा असा निरुत्साह
पाहून तुम्ही गडबडू नका. माझे मनातील उद्वेग जाईपर्यंत
मी येवून तेथपर्यंत असा दोनचार फेऱ्या घालती.

फर्दिनजिवे, व मिरांदा-आपण जलदच प्रकृतीवर
याल अशी आमची आशा आहे.

उभयता निघून जातात.
प्रोस्पेरी-नांव घेंतांच आलात, म्हणून मी तुझे आभार

मानितों.- एरियला, ये इकडे.,एरियल येतो.
एरियल-तुमच्या शब्दांशी जसा खिळूनच मी राहिलो

आहे. काय आपली मर्जी आहे?
प्रीत्यरौ- थेरे पिशाचा, क्यालिवनाची गांठ घेण्याची

आपणांस तयारी केली पाहिजे.
एरियल-होय, माझ्या शासना;णजेव्हा क्षेत्रपालिकेस
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मीं येथे आणिलें तेव्हांच आपणांत ही गोड सुचवितयाचे
माझे मनांत आले होतें. परंतु न जाणो आपणांत राग
येईल आणून तसाच बसलों.

ग्रेस्पिरी-या लुचा गुलामास तूंकोठे सोडून आलास
एऐ सांग पुन्हा

एत्यिन्स-महाराज मीं आपणांत सांगितलेंच आहे,
ते दारू पीपीऊन विस्तवासारिखे लाल पडले आहेत; आणि
त्यांस असा आवेश चढला आहे कीं वाऱ्याची झुळुक त्यांचे
तोंडावर वाहत्ये खणून वाऱ्याशी पण कडा करून त्यासही

ते मारीत आहेत. ज्या जमिनीवर ते उभे आहेत ती जमीन
पादस्पर्श करिये लणून तीस रागाने ते लाया देत आहेत.
असे जरी ते वेडे झाले आहेत तरी, आपणांस मारण्याचा जो
त्यांनीं वेत केला आहे, तो तसाच मनांत कायम ठेवून तो
सिद्धीस न्यावा खणून इकडेसच ते येत आहेत. ते अशा
स्थितींत असतां मध्येच मीं आपली खंजरी वाजविली; ती
कानी पडताच ज्याप्रमाणे अलड तट्टे आपले कान उभार-
तात त्याप्रमाणें त्यांनीं आपले कान व डोळे वटारिलेर नाके
फिंजारिलीं; जसे कांहीं त्यांस गायनाचा वासच कळेल,
असे तै पाहूं लागले. त्या वेळेत त्यांचे कानांत मीं मंत्र

फुंकिला; तेव्हां ते एकाद्या वांसरासारखे माझें चुचकारणे
ऐकून दाता सारिख्या तीक्ष्ण' कांद्याच्या झाडांतून सावरी-
हून, कुसळांतून आणि सराव्यांतून सर्वांग टोचलेले फिरफि-
रून सरते शेवटीं मीं यांस आपले गुलेजवळ जो घाण चिख-
लाचा गाराबाहे त्यांत आणून गुंतवून सोडिले आहे तेथें
पायांत चिखललागतो म्हणून रागाने त्या घा;गेरव्या पाण्यांत
सर्वांग भरून जाई अशा उद्या मारीत ते राहिले आहेत
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प्ररी-माझ्या पाखरा, हें तूं सर्व ठीक केलेत. हुं
अदृश्यरूप असूनही असेंच असूदे आणि माझे गुहेत जा
व तेधून कांहीं चमत्कारिक पोषाखी सटरफटर घेऊन ये.
या चोरास फसवून धरण्याकरितां त्यांचे मोहजाल पसरू
एरियल-गेलो मी गेलो, हा पहा. जातो!.
प्रोस्पेरो-पत्र बेटा जन्मभूत, ज्याचेमनावर कांहीं मम-

तेचा ठसा म्हणून उठणेच नाहीं. त्यास शिकविण्यात किती
तरी मीं मेहनत घेतली; पण ती सर्व व्यर्थ गेली. जस-
जसा तो मोठा होऊं लागला आहे तसतसा कुरूप तर
होत चाललाच आहे. पण त्याचे मनही ज्यास्ती जास्ती
विषतुल्य होत चालले आहे. त्या सर्वांना असा भक्कम मार
आतां देतो की त्यांनीं आरडतच वसावे.

हूएरियल पोवाखी बुटीदार चकचकीत कपडे वगैरेच्या
बोजा घेऊन पुन्हा येतो त्यास.

या अशा ओळीनेच हे कपडे लावीत लावीत चल.
पोस्पेरो आणि एरियल अटुरठयरूप धारण करून उभे राह-
तात. क्यालिबन, स्तिफानी, आणि त्रिंक्युलो सर्वाग चिख-
लाने भरलेलें असे येतात.

क्यालिवन-महाराज, कृपा करा आणि पावले हळूहळू
टाका, आंधळ्या चिचुंद्रीचा देखील आवाज कानी पडूं नये
असें करा; कारण आपण आतां अगदीं गुहेच्या तोंडाशीच
आलों आहोत.

स्त्रिफानी-अरे राक्षसा, तूं म्हणत होतास कीं ही तुझा
गाणारी यदिसण कांहीं उपद्रव देणार नाहीं, पण तिणें तर
आमची वेताळाच्या स्वारीप्रनाणें त्रेधाच करून सोडिली.

त्ण्क्खुलो-अरे राक्षसा, सर्व माझ्या अंगास घोड्याच्या
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मुताची घाण येऊं लागली आहे; आणि माझ्या नाकात तर
त्या घाणीची मोठी चिरड आहे

स्निफानो-मला ही तसेच झालें आहे: ऐकलेस काय
राक्षसा! जर मी तुजवर रागावलो बिगावलो तर, पहा कसे
होईल ते.

बिक्युली-मग कशाचा राक्षस, गेलाच चिरडून झ-
एन समजायाचा

क्यालिबन-माझे मायबाप, आपली मर्जी मजवर अशी-
च आणिक कांहीं वेळ असं द्या. थोडासा दम खा. तु-
ह्यांत जें आतां इनाम मिळेल यापुढें झालेली अडचण कां-
हींच नाहीं; ह्मणून माझें ऐका आणि हळूंच बोला.-सर्व
कसे जिकडेतिकडे कंपरात्रीपमाणे सामसूम आहे.

त्रिक्युलो-पण आमच्या दारूच्या बाटल्या त्या गान्यांत
गमावल्या, तें कोणीकडेसच गेलें वाटतें.
स्निफानो-रे राक्षसा, बाटल्या गेल्याने लज्जा व अ-

पमान झालातो झालाच; परंतु त्यामुळे अजब तोटाही झाला.
त्रिक्युलो-मी भिजलो याचे मला कांहींच वाटत नाहीं.

परंतु बाटल्या गमावल्या याचे फार दुःख होते. राक्षसा,

ही तुझी गरीब यक्षीण पाहिलीस ना कशी ती!
स्तिफानो-मी आपली बाटली परत घेऊन येईन आ-

पला. या कामी पण्यांत बुडालों तरी चिंता नाहीं
क्यालिबन-अहो राजेसाहेब, मेहरबानी करून उगेच

जरा बसा. आपण गुहेच्या तोंडाशीच अगदी आलो आहोंत :

कांहीं गलबल न करिता जलदधात शिरा आणि हें बेट
जेणेकरून अक्षय तुमुचे होईल अशी काहीतरी शिताफी
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करा. मी तर आपली पायधूळ खाणारा चाकर बनलोच
आहें मग.

स्तिफानो-माझा हात धर. खुनाच्या कल्पना आतां
माझे मनांत येऊ लागल्या आहेत.

त्रिंक्युलो-अहो स्तिफानो महराज! अहो धुरंधर! अहो
योग्य स्तिफानो! पहा हा कसा आपणांस सुंदर राजपोषाख
घालण्यास ठेविला आहे तो.
क्यालिबन-अरे मूर्खा, तें पडूंदे तेथें. ते तर एक

रकटे आहे
त्रिक्युलो-वाहावारे बचाराम, चोरबाजारांतील माल

जसा आम्हांस ओळखताच येत नसेल वाटतें-अहो राजे
स्तिफानो!
स्तिफानो-अरे त्रिक्युलो, काढरे तो दोरविरून झगा.

याच हाताने घेईन बरें म्हटले तो झगा.
त्रिक्दुत्ठो-ल घ्या कीं, महाराज, आपण.
क्यालिबन-रकपिती होऊन हा मरून जावो वेडझवा!

काय हे गोणताट घेऊन याचीच अपरूपाई करीत बसणार
तूं! चला, महाराज, अर्धी जाऊन त्याचा जीव आपण घेऊं;
कारण तो जर मध्येंच जागा झाला तर आपल्या सर्वांगाचें
चिमटे घेऊन धिरडेच करून टाकील; आणि आपली
चटणी बनवील
स्तिफानी-अरे राक्षसा, तूंबेस गप्प.-कां दोरीबया, ही

बंडी आमचीच कीं नव्हे; आलीहीकशी बंडी आतां दोरी-
खालीं बंडे दोरीच्या केसाचा आणि तुझा वियोग झाला,

९२जे७२ई५? ९८ऽहे७.



रास पसंत पडेल तर, नीट आपण असे दोरी दोरीनेच,
आस्ते शिस्तेनेच मुंडन करीत चलू

स्तिफानो-वहावा! ही चेष्टा खुप नामी तूंकेलीस,
म्हणून मी फार खुप झालो. हा घे पोषाख तुला बक्षीस.
या देशाचा जोपर्यंत मी राजा आहे तोपर्यंत बुद्धिवान पुरू-
घास म्हणून विमुख कधींही जाऊं देणार नाहीं. '' दोरी
दोरीने व शिस्तेशिस्तेनेच मुंडन करूं '' अं! वा! काय नामी
उत्तम कल्पना ही! हा घे आणखी एक पोषाख तुला बक्षीस.

विझ्युलो-राक्षता ये असा; आणि हातावर कांहीं को-
रडी माती घाल. आणि हे सर्व पोषाख चल घेऊन.

कपालिबन-मी याला कांहीं घेणार नाहीं; अशाने
' आपला वेळ मात्र निघून जाईल आणि मग आपणांस तो
मासे बनवून टाकील; किंवा अतिशय चपट्या कपाळाची
कुरूप माकडे करून टाकील.

स्तिफानो--राक्षसा, घे रे हातावर माती : आणि जेथे
माझ्या दारूची पिंपे आहेत तेथें ही वस्त्रे नेऊन ठेवण्याचे
कामी मदत कर. जर, ''नाहीं होय'' करशील तर तुला ह्या
राज्याचे हदीपार करून देईन, समजलास! ने हे पोषाख
तिकडे.

त्रिक्युली-आणि,उहे दुसरे पण ने
स्तिफानो-ही,ते आणिहे असे सर्व पोषाख जाघेऊन.
इतक्यांत पारध्यांचा गलबला ऐकू येतो. पुष्कळ

पिशाचे शिकारी कुत्र्यांची रूपे घेऊन येतात, आणि स्तिफा-
नो इत्यादिकांची पिच्छा भारितात. प्रोस्पेरो आणि एरियल
कुत्र्यांत भांगावर घालितात.?

प्रीस्पेरी-इकू, इठाव्या, डू!
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एरियल-हप्पा, ते तिकडे चालले पहा, रुप्या १

प्रोस्पेरी-बहादर, बहादर! अरे तिकडे गेले. वाच्या

तिकडे, तिकडे ऐक.
क्यालिबन, स्तिफानो, आणि विपुल यांत मैदानांत

हाकून आणितात.
एरियिलास जा, आणि पिशाचांस असा हुकूम कर की,

यांत चांगले कुटून काढा. आणि यांच्या सांध्यांतून सुक्या
वेदना निघतील असे करा. मोठमोठे अवधणे आणून
यांच्या शिरा सगळ्या जखडून' टाका. आणि चिमटे घे-
घेऊन पर्वतावरील मांजराच्या किंवा चित्त्याच्या आंगावर
जसे दाट ठिपके असतात तसे दाट यांच्या आंगावर वळ
उठवा.

एरियल-ऐका, ते कसे ओरडताहेत!
प्रोस्पेरो-चांगली त्यांची शिकार कर. या घटकेस

सर्व माझे शत्रु माझे स्वाधीन आहेत. थोड्याच वेळांत तुझे
श्रमांचा शेवट होऊन तुला हवेत मिसळण्याची परवानगी
होईल. गड्या, थोडा वेळ आतां मात्र माझी चाकरी नीट कर.

जातात.
अंक ४ था समास.

अंक ट वा, प्रवेश ए। का.
स्थळ.-प्रोस्पेरोच्या गुहेपुढील जागा.

ाऊइ प्रोसेरो आपला भारलेला झगा घालून येतो. एरिय-
स्टडी येतो.)

योख्येपे-माझा बेत आतां सिद्धीत जात आये. माझे
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मध काठ कचरत नाटत, व सर्व माझी (पशाचे माझ्या आ-
ज्ञेत आहेत; आणि काळात ज्या गाड्यात लात्रिले आहे तो
गाडा तो नीट ओढीत आहे. दिवस किती चढला असेल बरें!

एरियल-सहा वाजले, महाराज. आपण म्हणाला
होतां कीं सहा वाजता सर्व आपली कामे संपतील.

प्रोस्पेरो-ज्या वेळेस मीं तुफान उद्धविलें त्या वेळेत असे
म्हटलें होते खरें, माझ्या पिशाचा, राजा आणि त्याचे बरो-
बरीचे लोक यांची अवस्था कशी काय आहे तें सांग.

एरियल-उपाप्रमाणे आपण हवाला दिला होता, त्या-

प्रमाणेंच एकेठिकाणी त्यांस अडकवून ठेविले आहे. जसे
आपण त्यांस सोडून आलात तसेच ते असून बसले आहेत.
तुमच्या गुहेत फार वारा येऊ नये म्हणून आसऱ्यासाठीं जी
राई लाविली आहे, त्या राईमध्येच ते सर्व कैद करून ठेविले
आहेत; तुम्ही त्यांच्यी सुटका करीपर्यंत त्यांत हलण्या चाल-
ण्याची कांहीं शक्ति नाहीं. राजा, त्याचा भाऊ, आणि तु
मचा भाऊ, असे तिघे केवळ वेडे होऊन बसले आहेत;
आणि बाकीची मंडळी त्याचा ती अवस्था पाहून सर्वस्वी दुःख
व शोक करीत बसले आहेत. सर्वांहूनही ज्या मनुष्यास
तुम्ही म्हातारा भला मानकरी गोंशाली असें म्हणता, तो तर
अतिशयच दुःख करीरच आहे. त्याच्या डोळ्यांतील अधू
त्याच्ये दाढीवरून टपटप, बोरूच्या पानाच्या वळचणींतून जसे
बर्फाचे तुषार पडतात तते, पडत आहेत. तुमच्या मंत्रांचा
आजवर असा कडक अम्मल चालत आहे कीं, त्यांची अव.
स्था तुम्ही पहाल तर खचित तुह्यांस त्यांची दया आल्यावां-
चन राहणार नाहीं.
-प्रोस्पेरो-पिशाचा, तुलाही असें वाटतें काय?
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एरियल-जर, महाराज, मी मनुष्यअसर्तीं, तर मला

त्यांची दया आली असती खरी.
षोस्पेरो-तुलाही दया आली असती ह्मणतोस तर मला

ही आलीच पाहिजे. तूं वायुरूपी असतां तुझें अंतःकरण
जर कळवळले, तर मी तर त्यांचेप्रमाणेच मनुष्य आहे, व
त्यांचे प्रमाणेंच मला राग, लोभ इत्यादि सर्व मनोविकार आ-
हेत, तर त्यांची मला तुजपेक्षां जास्ती माया कशी नाहीं
येणार! त्यांनीं जें मजशी कपट केले त्याकपटानें जरी माझा
अंतर्याम जळला आहे, तरी मी आपला राग शांतवून उदा-

??रपणासच अनुसरतां. मूड उगवावा त्यापेक्षा उपकार क-
रावा ह्यांत विशेष पुण्य आहे. जर त्यांस केलेल्या पातकाचा
पश्चात्ताप होईल तर तेवख्यानचे माझ्या रागाची शांति होई-
ल. जा, एरियला, त्यांच्यी गुटका कर. माझ्या मंत्राचा
मी उतारा करून त्यांची सर्व इंद्रिये नीट वृत्तीवर आणून त्ये-

वि, आणि ते पुन्हा पहिल्यासारिखे मानावर येतील असें
??करिता.
एरियल-तर आणितों मीत्यांत आतांइकडे. :जातो.
प्रोस्पेते-हे पवतवामी, जलवासी, सरोवासी, आणि

वनवासी भूतांनो; अहो सागरास ओहटी लागली ह्मणजे ज-
मिनीवर पाय न उमटवितां सागरदेवाच्या मागून जाणाऱ्या
व भरतीच्या वेळेस पुन्हा परत येणाऱ्या इतर भूतांनो; आणि
अरे तुम्ही अर्धवेड्यांनो, जे तुझी चांदण्यारात्रीमध्यें मैदा-
नात कडू हरळीची कुंडलाकृति चक्रे बनविता, व जी चर्चे

शेळ्या खणूनच कधीं खात नाहींत, त्या भूतांने; आणि
चांदण्यामध्ये श्वानछत्रे करण्याची ज्यास हौस, व रा-
वीचा गंभीर घंटाध्वनि ऐकण्याची ज्यांना हौस अशा
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अन्य भूतांनो, जरी तुम्ही स्वत: पराधीन व निर्बल आहात,
तरी तुमच्याच सहाय्याने मीं कडकडीत दोन प्रहरचा सूर्य-

ही कधीं कधीं झाकून टाकिला आहे; व जबरदस्त वाऱ्यावर
केव्हा केव्हा अम्मल चालवून हरित वर्ण जो समुद्र आणि
श्यामवर्ण जें आकाश यांच्यामध्ये, लढाईची छाया आणिली
आहे:- मोड्या भयंकर घडघडाटास मीं अभि सहाय्य देऊन
इंद्राचे आयुध जी विद्युलता तिच्याच योगे त्याचेच नंदन
वनातील महार महानू ओक झाडे यांतही फोडून काढिले
आहे; आणि सरलदुम व देवदुम यांस त्यांच्या मदार महार
मूलांसकट उखडून टाकिलें आहे. माझ्या आशेने कबर-
स्थानांतून गाडलेली शवें पुन्हा जागत होऊन माझ्या महा.
मंत्राच्या योगे थडगी उलून बाहेर पडली आहेत. परंतु
या अप्रशस्त मंत्रविद्येचा आज शपथघेऊन मी त्याग करितो.
आणि मला आतां यांच्या इंद्रियांवर कांहीं मंत्रप्रयोग कराव-
याचा आहे, त्यांत उत्तम स्वर्गातील गायनाची अवश्यकता
आहे. तें गायनकार्य झाल्यावर, माझा हा मारलेला त्रिशूल
मी मोडून टाकून जमिनींत कित्येक पुरुषपर्यंत खोल गाडून
टाकितों. आणि माझी पोथी समुद्रामध्ये जेथे कधींच ठाव
लागला नसेल अशा जागी बुडवून टाकितो.

गंभीर गायनास सुरुवात होये. एरियल पुन्हा औत
येतो. त्याचे मागून वेडेचार करित व जवळ गोंझालो
आहे असा, आलोझो येतो. व तसेच ओसबाथ्यियन आणि
आन्तोनिओ वेडेचार करीत येतात. व त्यांचे बरोबर एद्रि-
यन आणि कान्सिस्को येतात. प्रोस्पेरोनें वर्त्तुलाकृति तयार
केलेले जागेत ते येऊन सर्व मंत्रपद्ध होतात उभे राहतात.
हें पाडून प्रोस्पेरो लाख म्हणतो.
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मोस्पेते-माबावलेल्या मनास उत्कृष्ट'औषधच असे जें

गंभीरगायन, त्याच्यायोगे तुमच्या डोक्यातील मगज, ज्याचा
आतां कांहीं उपयोग नसून ज्यास तुमच्याकपाळामध्ये उष्ण-
तेनें कट मात्र येत आहेत, तो शुद्ध होवो! तेथेंच तुम्ही उभे
राहा; कारण मंत्राने तुम्ही केवळ बांधलेले आहात हे
पवित्र गोंझालो, हे सुमनुष्या! तुझ्या डोळ्यांत अश्रु पाहून
माझ्याही डोळ्यांत पाणी येत आहे. मैत्राचा अम्मल तर
झपाड्यानें उतरू लागला आहे आणि ज्याप्रमाणें रात्रीच्या

अंधाराचा नाश प्रभातकालच्या किरणानी होतो, त्याप्रमाणें

त्याची इंद्रिये, त्यांच्या बुद्धिरूप ज्ञानास वेधून टाकणाऱ्या वेड-
गळ कल्पनांधकाराचा नाश करून, पुन्हा प्रकृत्यापण होऊं
लागली आहेत.-अरे माझ्या गोझाले, तूंच माझा खरा बचाव
केलास; आणि ज्याचा तूं आश्रय करितोस त्याच्याशी

तूं असाच केवळ एकनिष्ठेने वागणारा, त्या तुझे उपकार
आज मी माझे येथे कायावाचेकरून फेडीन. अरे आलोझो
राजा, तूं मजवर व माझ्या मुलीवर मोठा गहजब केला
होतास; परंतु तुझ्या भावाने तुझ्याही पेक्षां दुष्कर्मामध्ये अधिक
प्रवीणता संपादिली आहे. अरे सिबाथ्यियना, आतांच तुला
ज्या सर्वागात चिमटे बसल्याप्रमाणे वेदना होत होत्या, त्या

तुझ्या दुष्कर्मात केवळ शासन म्हणूनच होत होत्या. नेर
माझ्या पाठीस पाठ लावून आलेल्या भावा, तूं तर आपले
हदयात दुर्घट लोप साठवनू पश्चात्ताप व दया यांस तेधून
काढून दिलेतच. तूं आणि सिबाथ्यियन म्हणूनच सिबाश्चि-

वन यात अतिटुःरवकारक वेदना सोसाव्या लागत आहेत,)
मिळून येथे रानात मारून टाकिलें असते; परंतु तुम्ही जरी
असे उलव्या काळजाचे आद्यांत, तरीभी तुम्हांस क्षमा का?-
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ता.- यांची ज्ञानशंकि वाटूं.लागली असें वाटते, आणि आतां
दुसरी ज्ञानलहरी येईल तिच्या योगे, जितके तान असावें ति-
तलेयेऊन, आतां, जी तमोमयी घाण पडली आहे ती नाहीशी
होईल असें वाटतें.-यातील एकही पण मजकडे पाहात नाहीं
व मला ओळखीत नाहीं-एरियला, गुहेतून माझी टोपी व
तलवार इकडे घेऊन ये. मी आपला वेष पालटून मिलन
येथें गादीवर असताना जसा पोषाख करीत होतों तसा करून
यांस ओळखदेतोंः-अरे पिशाचा, ये इकडे जलद. तुझी सुट-
का तर आतां अल्प कालांतच होईल.

एरियल गात पुन्हा येतो, आणि प्रोस्पेरोस पोषाख घाल-
ण्यास मदत करितो.
एरिएळ-गात गज्:नल : राग जिल्हा. १

।। मधुकरि मधु प्राशी पुष्य कणीतून ।।

।। तिच्यासर्वे मी हि तेथ मधु हो पिऊन । ।

।। सुष्ट -पव्यशाखे आतां स्वस्थ कीं निजून ।।

।। पुघु आरडतां स्वातीच लपुन बसून ।।

।। खांक्त द्यालि आतां मना करिन मी हसून ।। १ ।।

। वाघुळाच्या पाठिवरी स्वारि हो करून ।।

। । वसंताच्या मागमागे आनंदे फिरून ।।

।। रवाहिवरिल मजस्त्रिया खालि कीं रमून ।।

।! चैनचान यथासांग करिन मी हसून ।। २ ।।

प्रोस्पेरो-हे ठीक आहे. माझ्या कुशल एरियला,
तुझी वारंवार आठवण होईल खरी, तरी मी तुला मोकळीक
देतोच. ठीक, ठीक, ठीक. अशाच अदुरश्यरूपाने राजा-
च्या जहाजावर जा; तेथेंच तुला सर्व खलाशी अंबरांत स्वस्थ

निजलेले आढळतील; एक तांडेल व तक नावाडी मात्र

जागे आहेत, त्यांस कसें तरी येथें घेऊन ये. मेहरबानी
करून जलद मात्र आण हो त्यांस.



एरियल-मी वायुभक्षण करून दोन पळांच्या आतच
पुन्हा येथें येतो. जातो.

गोंद्यालो-अहो या बेटामध्ये सर्वत्र दुःख, झेश, आश्चर्य

आणि संधम, यांचाच केवळ वास आहे. या भयंकर
प्रदेशांतून देव आम्हांस एकदा बाहेर काढी?

प्रोस्पेरो-महाराजसाहेब, ज्याचा बहुत छळ केलात,
असा जो मिलनचा अचूक प्रोस्पेरो, तो हा मी येथें आलों
आहे पहा. मी खरोखर जिवंत तोच डवूक आहे, अशी
तुमची जास्ती खात्री व्हावी म्हणून मी आपणांत आलिंगन
देतो. व आपणांस आणि आपल्या बरोबरच्या लोकांस
मी आपले आगमनाने मनापासून बहुत आनंदी झाली आहे
असे सांगतो

आलोद्यो-तू खरोखरीच तो मिलनचा डलू आहेस
किंवा एकादे क्षुद्र भूत असून, ज्याप्रमाणेंथोडक्या वेळापूर्वीच
भूतचेष्टांनी माझी विटंबना केली, तशीच पुनरपि कर-
ण्यास आला आहेस, हे कांहीं मला समजत नाहीं. परंतु
तुझी नाडी रक्तमांसाच्या माणसाप्रमाणेच वाहात आहे,.
आणि तुला पाहिल्यापासून माझे मनाची वेदनाही कमी
होऊं लागली; मला वाटतें एवढावेळ मी कांहीं श्रमांतहोतो;
पण जर ही कांहीं पिशाचचेडा नसेल, तर हा गोष्ट मोठी
चमत्कारिक खरी. तुझें राज्य मी आतां तुला सोडून देतो;
आणि जो मीं तुझा छल केला त्याची तूं मला क्षमा कर,
अशी माझी तुजपाशी विनंती आहे. पण मोरो कोठचा
हो आतां जिवंत असणार १ आणि तो या बेटांत हो कोठचा
येणार!
प्रोरो-गोंझालीस हे उदार वृद्ध मित्रा, पहिल्या-
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नदां तुला बळकट मिठी मारू दे. तुझी सभ्यता अपरंपार
व अनुपम आहे

गोझालो-हा प्रोस्पेरो आहे किंवा कोणी पिशाच आहे
अशी मला शपथ घेण्यात सांगितल्यास मी तर बुवा घेणार
नाहीं.

प्रसे्थिरो-या बेटातील कांहीं चेष्टाचा असूनही तुम-
च्यावर अम्मल आहे, खणून असून तुह्मांस खरें वाटणार
नाही-माइया सर्व मित्रांनो, तुला सर्वांस स्वागत असो :-( एकीकडे सिबाश्चियनासव आनोनिओस खणतो,) पण
अहो, तुली जोडीचे सरदार, जर मला वाटेल तर यावेळेस
महाराजांची इतराजी आपणांवर मी करूं शकतो; तुली
दोघे राजद्रोही आहात हे येथेच २तड करून देता थ्येईल;
खरेंच सांगतो, यावेळेस मी पोकळ गप्पा सांगत नाहीं.

ओसवाश्चियन-(आपल्याशी) काय याच्या तोंडांतून
छबीत तर बोलत नाहीं १

प्रेस्पिरी-भूत नव्हे हो-अहो महाटुष्ट राजश्री, तुलांस
.मीं भाऊ खटल्यास माझे तोंडास किडेही पडतील, असे
जरी आहे तरी, सर्व महापराधांची मी तुह्यांस क्षमा करितो.
माझें राज्य मात्र आतां मला द्या, येथे ''नाहीं होय'' खणनू
काही आतां चालावयाचें नाहीं.

आलोंग्रो-जर तूंखचित प्रोस्पेरोच असलास तर,!आजपर्यंत कसा वाचलास तें सांग : या बेटावर आमचे
जहाज फुटून तीन तास झाले न झाले, इतक्यांत तूंआलास
कसें गाठलेस; येथें आमचे एक रत्न हरपले-ती आठवण
झाली म्हणजे हृदय कसें घायाळ होते! -माझा मुलगा
कदिना- हा येथे बुडून मेला.
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प्रोस्पेरो-हे ऐकून मला बहुतच दुःखं वाटतें.
आलोद्यो-टर्निवार्य घाला हो हा र' .आणि येथें कोणाच्या

??कांहीं उपाय नाहीं, झणनू समाधान करून स्वस्थ बसल पा-
हिजे

प्रोस्पेरो -मला वाटतें आपण समाधान जसे करून
ध्यावे तसें घेतलें नाहीं: असाच मजवरही प्रसंग आलाआहे;
पण समाधानापासून, राज्यादिकांपासून होणाऱ्या मदतीप्रमा-
०, मला मदत झाली, व मी आतां स्वस्थ झालो आहे.

आलोंझो-काय,तुम्हांवरहीकांहींअसाच प्रसंग गुजरला!

रो-नसा आपल्यांवर प्रसंग गुजरला तसाच मन-
वरही गुजरला आहे; आणि आपलेजवळ दुःख सोसण्यास
जसी इतर सुरखसाधने आहेत तती मजपाशीं नाहीत-महा-
राज माझी मुलगी गमावली!
आलोंझी-तुमची गमावली । अरे ईश्वरा! ही दोघे राजाराणी
होऊन नेपल्स शहरांत राज्य करण्यात असतीं तर किती
सुख झालें असतें! त्या उमयतांनी राज्य करून माझामुला
जेथे समुद्रामध्यें चिखलात पडला असेल तेथें मी जरी पडतो
तरी बरें होतें. आपली मुलगी केव्हा गमावली!

प्रोस्पेरो-हे चुकतेच वादळ झालें त्याच सपाट्यांत. तैं
मानकरी ह्या भेटीच्या प्रसंगाने चकित होऊन आपले बुद्धीचा
डास करून टाकीत आहेत आणि आपले डोळे आपणांत
ठकवीत आहेत, असें मानितातसें दिसते. त्याचे सुखांतून
श्वासोचगसाशिवाय अभिर्याने शब्दही निघत नाहीत र परंतु
कसेही तुम्ही भांबावलेले असला, तरीहें खर्रे माना कीं, मी
प्रोस्पेरो आहें; ज्या सरदारास तुम्ही मिलनू शहरांतून हाक्रू-
न लाविलें तोच हा मी. --या बेटावर. तुमचे जहाज फुटले
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त्या बेटावर राज्यं करण्यास अद्भुत चमत्कारानें मी येथेंयेऊन
लागलो. पण ही गोष्ट आतांच लांबचीत नाहीं; कारण ती
सांगण्यास दिवसाचे दिवस लागतील. सांगू म्हटल्यास ती
भोजनप्रसंगीं संपण्यासारिखी लहान नाहीं, व भेटलाच प्रथम

ती सांगावी हेंही योग्य नाही. सांप्रत स्वागत असो, महाराज,
आपणास; ही गुहा माझें राजमंदिर आहे; येथें थोडे बहुत
सेवक आहेत, त्यांशिवाय इतर रयत म्हणून माझे राज्यांत
नाहीं; कृपाकरून आत डोकावा हीत ज्या अर्थीतुम्हीं माझें
राज्य मला परत दिलें, या ज्यी मीही कांहीं तुम्हांस तसाच
उत्तम लाभ करून देतो.-निदान मला राज्यप्राग्नीपासून जो
आनंद झाला तसाच कांहीं तुम्हांस आनंद होईल असा
कांहीं चमत्कार तुम्हांस करून दाखवितो.

: गुहेचे दार आपोआप उघडते व औत फर्दिनाब्द
आणि मिरांदा अशीं उभयता गंजिफा खेळत आहेत ते
दिसते.

मिरांदा-प्रिया, तुझी गडे रडीचा खडी डाव खेळता
फर्दिनान्द-प्राणप्रिये, या सर्व जगाच्या प्राप्तीकरितां

देखील कोणी खोटे खेळ लकल्यास मी खोटे खेळणार
नाहीं.
यितदा-होय तर, जगाची गोष्ट तर राष्ट्रच द्या; पण

खोटे खेळांत मांडून जर तुह्यांत वीसच गांव मिळतील, तर
हवे असल्यास मी त्या खेळास मोढ्या सत्याचा खेळ ह्मणेन.

आलोद्यो-जरवा बेटातील ही कांहीं चेष्टाच खणून
ठरेल, तर एका प्रियपुत्राच्या मरणाचे दशम दुबार झाल्या-
सारिखें होईल.

सिवाश्चियन-केवढा हा चमत्कार!
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फीरनन्य-जरी समुद्राने एकच कल्होळ करून सो-

हिला होता, तरी त्यास दया आलीसें वाटते. विनाकारण
तर मीं समुद्रास दोष लाविले.

फर्दिनहूद बापाचे पायांवर डोकी ठेवितो.
आलीग्नो-मुला! हर्ष पावलेल्या पित्याचे सर्व आशिर्वाद

ए मळून तुझें सर्वथैव संरक्षण करोत! तूं येथें पण कसा
??आलास त आह्यांत सांग.

(बरादा-वा! काय चमत्कार! किती तरी सुंदर प्राणी
येथे आले आहेत हे! एकूण माणसें मोठी सुंदरच असतात!
ज्या नवीन जगामध्ये अशीं सुंदर मनुष्ये असतात ते जग-
ही अति सुंदरच असेल.

प्रोस्पपै-मुली, ते जग तुला मात्र नवे आहे.
आलोद्यो-या मुलीबरोबर तूं खेळत होतास ही कोण :

तुझी व तिची किती जरी ओळख असली, तरी ती तीन
तासांहून जास्ती जुनी नसावी: आपणांस एकत्र जमविणारी
व आपले प्राण वांचविणारी ही कोणी देवी तर नव्हे!

फर्दिनान्द-महाराज, ही मानुषी आहे; परंतु नित्य

जो भगवान त्याचे कृपेने ती माझी झाली आहेमला पित-
रांची आशा मागणे जेव्हां अशक्य होतें, व आला आपण
गत झाल्याचीच मला शंका होती; त्या वेळेस मीं हिचे
ग्रहण केले: महाविख्यात जो मिलनचा डरक, ज्याची
कीर्ति मीं ऐकिली होता, परंतु ज्यास कधीं पाहिले नव्हते,
त्याची ही कन्या आहे; त्याने मला पुन्हा जीवदान दिलें.
आणि या स्त्रीच्या संबंधाने ते आतां माझे दुसरे तीर्थरूप
झाले आहेत
आलोधो-मीही तिचा तीर्थरूप. झालो आहे आतां
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परंतु, अरे देवाया मुलीचीच मला क्षमा मागितली पाहिजे;
ही किती अपकीर्ति!

प्रोस्पेरो-महाराज, ही गोष्ट येथेंच पुरी करा. गत-
दुःखाच्यी आठवण करून वृथा दुःख कशास करावे.

ग्गेंद्याजो-मी एवढा वेळ रडे आवरून धरले होते, ना-
हींतर मघाच बोललो असतो. हे भगवंता, या जोड्यावर
कृपादृष्टीने तूं अवलोकन कर; आणि स्वर्गीहून यांचे मस्त-
कावर मुकुट घाल. हे भगवंता, आली या बेटावर यावें
ही करणी तुझेशिवाय दुसरें कोण करणार!

आलोडो-गोझाली, मी तुझे बोलणे ऐकून तथास्तु
म्हणतो.

गोडालो-मिलनच्या मालकास तेथील गादीवरून जो
उठविला तो त्याचे अपत्याने नेपल्सच्या महासिंहासनावर ब-
सार्वे खणूनच काय! अहाहा! हा आनंद साधारण नव्हे! ए-
काच सफरीमध्ये क्ल्पारिबेलबाईसाहेबाचे टवूनिस येथे लय
झाले, व त्यांचे बंधु फर्दिनगण यांस, त्यांचाच थांग लागू
नये अशा ठिकाणी, उत्तम स्त्रीलाभ झाला. आणि एका
भिकार बेटांत असतां प्रोस्पेरोस पुन्हा आपलें राज्यपास झाले;
वजे आपण अनीश होतों तेच पुन्हा आपण आपलेसे झाली.
ही गोष्ट महाजयजमावर सुवर्णाक्षरांनीं लिहनू ठेवा.

आलीद्ये,-!र्फीदनान्ह आणि मिरांदा यांस मुलांनो द्या

तुमचे हात इकडे: जो कोणी तुमचे अनिष्ट चिंतीत असेल
त्यास सदैव दुःखवेदना होवोत.

-५. .९,गाबाला-तथास्तु!
: एरियल येतो. आणि त्याचे मागून श्राद्धर्याने चकित

झालेले तांडेल व मोकदम येतात.
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अहो महाराज, इकडे बघा; हे आणिक कांहीं लोक आ-

पणांपैकीं वाचलेले आले आहेत! मीं भविष्यच केले होतें
कीं या मोकहमाचे कपाळी फासाशिवाय दुसरे मरण नाहीं
लणून हा कधीं बुडून मरायाचा नाही-कायरे अभद्या,
जहाजावर कसें तोंड सोडिले होतेस; आणि आतां जमिनीवर
कांहींच कां बोलत नाहीस! काय तुझें तोड जमिनीवर .आ-
त्यावर बंद होतें? काय खबर आणिली आहेस १

योकदम-पहिल्यानदा आनंदाची खबरली खणणे
हीच आहे कीं आमचे महाराजसांहेब व आपण मंडळी सु-
खरूप आह्यांत सापडलात; आणि दुसरी आनंदाची खबर
आमच्या जहाजाची आहे.-अहो तीन तासांपूर्वी जें जहाज
आली फुटून गेलें खणून खणत होतों, तेंच आतां सबंद अ-
सून सफर करण्यात योग्य आहे. किडे, अवझारें, जशी
प्रथमतः दर्यात लोटतेवेळेस नवी करकरीत होतीं, तशींच
आताही आहेत!
एरियल-.प्रोस्पेरोच्या कानांत महाराज हे सर्व कृत्य मीं

०. ??आतांच जाऊन कल.
प्रोस्टेरो-एरियलच्या कानांत शाबास खेळगड्या

पिशाचा, ठीक केलेस.
आलोद्यो - ह्या कृति अलोकिक दिसतात. त्याचे नवल

जास्त वाढतच चालले आहे -पण तुम्ही येथे कसे आलात
त सांगा.

मोकदम-महाराज, जर्र मला मी नीट भानावर आहे
असें वाटेल, तर सांगण्याचा प्रयत्न तरीकेला असता. परंतु
महाराज, आम्ही सर्व,-कसेते कोण जाणें,-अंबरांत मेल्या-
प्रमाणे स्वस्थ निजून राहिलो होतो. आणि नुकतेच आरडा-
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आरड, किंकाळपंा, बोंबाबोंब व बेड्यांचीखणखण, आणि या.
प्रमाणेच आणिक भयंकर नाद आम्ही ऐकले आणि जागे
झाली; आणि खुले होऊन पहातो तो आमचे लढाऊ व रा
जकीय जहाज पहिल्यावाणी नीटनेटके व पहिल्यावाणीच
सजिवलेलें आहे असें दिसलें; आणि आमचे तांडेल आनंदा-
ने नाचूंलागले, इतक्यांत एकाएकीं जणु स्वग्नांतल्यावाणी
मंडळीची आमची चुकामुक होऊन, वेढ्याप्रमाणे आली
येथें आलों. महाराज आमच्या येण्याचा प्रकार हा असा आहे.

एरियल-!प्रोस्पेरोस! -हे मीं नीट केलेंना!
प्रोस्पेरो- एरियलास हे बुद्विमता, हे तूं बहुत उत्तम

केलेस; आतां तुझी सुटका जलद होईल.
आलोद्यो-मनुष्य कधीं अशा घोटाळ्यांत सापडला

नसेल. आणि अशा गोष्टी स्वभावत: मागें कधींच घडून
आल्या नसतील. हे सर्व अलौकिक दिसते. कोण्या देवानेच
येऊन येथे उलगडा करून सांगितलें पाहिजे.

प्रेस्पिरी-महाराज, माशे धनी, या गोष्टीच्या चमत्का-
राग मनांत घोष घेऊन बसू नका. थोडक्याच वेळांत
फुरसत पाहून या सर्व घडलेल्या गोडीची हकीकत सांगून
मी तुमची खातरी करून देईन; पर्यंत सर्व झालेले नीटच
झाले आहे असे समजून खुशाल राहा.-

एरियलाच्या कानांत अरे पिशाचा, असा इकडे ये ७
क्यालिबन आणि त्याचे सोबती यांजवरील मंत्र काढून त्यांची
मुक्तता कर..एरियल जातो. कां, महाराज, आपलें कसे
काय आहे! आपले मंडळींतील असून कित्येक हरवलेले आ-
हेत, ते गडी तर भले चमत्कारिक आहेत; परंतु त्यांची
आपणांत आठवण नाही.
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एरियल -शाळेतून, ओस्तफानी, त्रिक्युला, यांस आंगावर

चोरलेले कपड घातलेले आहेत असे श्रांत हाकून घेऊन
येतो

स्तिफानी-ज्यानें त्याने आतां इतर सर्वीची .काळजी
दया घ्यावीरे बुवा. आप आपली काळजी आतां कोणी
करूनये आतां सर्व नाश झाला; हे तर सर्व नशिबाचे खेळ
आहेत; अरे राक्षसा लेका, आतां बघतोस काय

त्रिक्युलो-जर हे माझे कपाळा जवळील डोळे मला
चकवीत नसतील, तर वास्तविक येथे उत्कृष्ट मंडळी बसली
आहेत्रे दिसते.

क्यातळबन-अरे तितबोस देवा! किती तरी सुंदर ही
पिशाचे येथे बसली- आहेत ही! माझा धनी तर कसा कुंदर
दिसत आहे! मला तो आतां चांगली शिक्षा करील कानू
पण भय वाटते.

सिवाश्चियन-हं हं! काय आतीनिओ महाराज, हे
कोण चमत्कारिक तिकडून येत आहेत! या चिजा पैशाने
विकत येतील काय!

आनोनिओ-याव्यात तर खचित. ह्यांतील एक तरे
शुद्ध मासाच आहे, आणि मला वाटतें त्यात बाजरांत खचित
कोणी विकतही घेईल.

टोख्येरो-महाराज, ह्यांच्ये आगावरील कपडेच पहा;
त्यांवरूनच हे साव असावेत कीं नाहीं याची परीक्षा होईल.-
हा कुरूप सोडा, ज्याचीआई डाकीण होती, आणिजादूगिरी
अशी जाणत होती कीं त्याचे योगे चंद्रावरही तिस्त्या अम्मल
चाले, आणि जी भरतीव ओहटी आणून आपल्या शक्तीपली-
कडे अघटित कृत्ये करी: - या तिघांनी मिळून माझे येथे
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चारी केली, आणि या भुताच्या पोराने माझा जीव घेण्याचा
संकेत केला होता. हे दोघेजण तुमचे ओळखीचे अस-
तील, त्यांस आपणआपले सांभाळावे. हे भुताचे पोर आमचे
आली पत्करितों

क्यालिबन-आतां हा मला चिमटे घेऊन मारून
टाकील.

आलोद्यो-अहो, आमचा मद्यपी कोठारी स्त्रिफाना
नव्हे काय हा!

सिवाश्चिपन-भातां देखील दारूच्याच धुंदींत आहे
तो; पण या बेष्यास दारू तरी कोठे मिळालीअसेल!
आलोय -आणि हे त्रिंक्युलोबुवाही पण दारूत बुडून

कसे लाल झाले आहेत. यास सर्व लालू करून टाकण्या-
सारिखी ही बया कोठून सापडली असावी!-अरे, पण तुझी
गुडारवर्रे कशाने अशी झाली आहे :

त्रिंक्युलो-महाराज, आपली चुकाफ झाल्यापासून
माझी अशी कांहीं गुडाखूझालीआहे कीं, माझी हाडे आतां
जन्मभर नीट होणार नाहींत असे वाटते. आतां मी साधे-
वोतास भिणार नाहीं.

सिवाश्चियन-कां, स्तिफानो, कसें काय आहे!
स्तिफानो-अरे बुवा, माझे बांगात नको हात लावू १

कसचा स्तिफानो आणि कसचा काय. येथे झाले आहे
सर्व यांगाचे धिरडे.

प्रोस्पेमे-फायरे मादरचोदा, या बेटाचा राजा होणार
होतास ना तू१
स्तिफानो-राजा झालोच असतो तर तुला राजा झा.

-४ला असता.
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आलोद्यो-(क्यालिबनाकडे बोट दाखवून) परंतु असें

चमत्कारिक तर आजपर्यंत कांहीं पाहण्यांत आलें नव्हते.
प्रोख्येरो-हे असे बाहेरून विद्रूप आहेत तश्याच सर्व

यांच्या कृतिही विठूच आहेत.-मादरचोदा, .जा आमच्या
गुहेत आणि आपले सोबतीही आपल्या बरोबर घेऊन जा.
जर कांहींक्षमेची इच्छाअसलीतर सर्वनीटनेटकेंकरून ठेव.
वयालिबन-होय ठेवती; आणि आजपासून शहाणप-

णानें वागून आपली मर्जी संपादन. या लाकड्याला आणि
मूर्खाला मी देव म्हणून मानीत होतों. काय तरी वेडा मी!
प्रोसैरो-जा येवून चालता हो.
आलोद्यो-जा येथून आणि ३ तुम्हांस हे सटरफटर

सापडले तेथेंच नेऊन ठेवा.
सिवाश्चियन -जेथे सापडले कां म्हणतां, चोरून घे-

तले असे कां नाहीं म्हणत!
: क्यालिबन, सिकानी आणि त्रिक्युलो जातात.

प्रोस्पेरो -आपणांस व आपल्या बरोबरच्ये. मंडळीस
आज माझ्या या पर्णकुटीत राहून आजची रात्र विसावा घ्यावा,
खणून मी आमंत्रण करितो. रात्री मी कर्मणकू होऊन
रात्र केव्हांच सरून जाईल असल्या कांहीं गप्पा गोष्टी मा-
गेन. या बेटांत आल्यापासून कसकसे प्रसंग आले वगैरे सर्व
वृत्तांत सांगेन. पहाट झाल्यावर मग तुमच्या जहाजाकडे
तुह्यास घेऊन जाईन. आणि मग तेधूनच आपण नेपल्स
घरास कूच करूं. तेथें यांचा लग्नसमारंभ पहाण्याची
मोठी इच्छा आहे. या बाळाचा लयाचा सोहळा झाल्या-
वर मी मिलन मध्ये जाऊन अंतकाळाची वाट पहात बसेन

आलोंग्रो-मला तुमचा वृत्तांत ऐकण्याची मोठी उस.
:
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कसा प्राप्तझालीऱ्यीहे; कारण तो निःसंशय अति मनोवे-
धक असायाचाच.

घोस्पेरो-सध्या इतकेंच सांगत कीं:--
।। लोक ओ।

।। होतील वायु अनुकूल सगभ्य मार्ग ।। '
।। लागेल जाण अतिशांत समुद्र सर्व ।।

।। साधेल कीं गमन सच्चर तुर्क तें ।।

।। गाठू क्षणें प्रथम तारु दुरावले जे ।।
( एकीकडे एरियलाचे कानांत ऐकलेस ना रे गड्या,

आतां एवढी कामगिरी बजाव ह्मणजे झालें. मग तूंखुशाल
इघेत मिसळून मजा मार. सर्वाना चला महाराज मर्व.

सर्व जातात.
अंक ५ वा समास.

सयाम
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शिष्टप्रार्थना.

अभंग
।। मंत्रशच्यि माझी सर्व लया गेली ।!
।! शेष कीं राहिली स्वाभाविक ।। १. !।

१ बापुडा मी नेल्या पाहिन नेपल्स ।।

।। येथें ठेवल्यास मर्जी तुमची ।। २ ।।

!! परि नसुनीयां प्रार्थीतों व्ह्यांला !!
१ सोडूनीयां मला जाऊं नका ।। ३ ।।

।। माझें राज्य मातें च्या अर्थी मिळाले ।।

!। तैसेंची क्षमीलें वचकांशी !। ४ ।।

। । मंत्राच्या सामव्यै याधीनी निश्चीत!!
।। निर्जन वेटांत सोड९ नका ।। ६ ।।

।। परि कृपा करा जाडा व्या माया । ।

।। पाश तोडोनीया टाका माझे ।। ६ !।
।। सिद्धीतें नेण्यास हेतूजो इच्छीत ।।

१ पिशाचें नाहींत सन्नीकड ।। ७ ।!

या मंत्र तंत्र विद्या सर्व कीं ल्यागीली ।।

।। निराशा राहिली आधारची ।। ८ ।।

!। परि कीर्तनाचा घोष भावे केल्या ।।

।! येई देवराया हया खाची १९ ।।

।। भरवाल जरी कीर्ननाचा रंग ।।

।। होई पापभंग निश्चथेंची ।। १०. ।।

।। काय सागूतुम्हां कीर्तनमहिमा ।।

।। अगाध तो आम्हा वर्णवेना ।। ९९ ।।

।) ईश्वर कीर्ननीं लय जे लावीती ।।

।। त्यांची सर्व जाती पापे अगा ।। १२ ।।

। । आर्या ।।
औ। अपुल्या अपराधाचें
मोचन व्हावेंच वि मीन इच्छा!।। तव्यायालक्षोनी'तुम्ही मम ९१२ १? मीन इच्छा ।। १ ।

ची



मुत्दिपत्र.

-माळ. अशुद्ध शुद्ध
१८६ २१ अगधपन्य

आपय२१ सोपवि सॉपाव?इएं
५? १ .का किडकी मुरदाड
९ ५ ए क५,, १६

२० रवडरबल१८ ९ बेप ० वेश
२१ २५ लावून
२५ १५ समजला? समजर्ला?
२७ २२ आहेत? आहेत!
-२९ २६ राचाच्या राजाच्या

१७ कहार कार
५५ ९२ म्हणन म्हणून

२५ पर हो! परही!
५७ १६ दुःखाची सुखाची

२ ई म्हणावेयास म्हणावे यास ।

ई६ १२ दिसलें. दिसते!
८० २६ लाक लोक
८४ ५ गान गान गाणेगान
८७ १४. करितात, करितांना
९० ई राकभावना. एकभावना
९६ ८ जाणार; जाणार!
,, १ आते. आहे!

जपतांना कोठे कोर्डे पूर्णविराम चिन्हे उडून गेली आहे व कोठे कोर्डे

दुःख प्रदर्शक चिन्हाचे ठिकाणी प्रश्नार्थ चिन्ह पडले आहे. याची वाचक
क्षमा करीन.


